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I 

(Zakonodajni akti) 

SKLEPI 

SKLEP SVETA (EU) 2017/2269 

z dne 7. decembra 2017 

o določitvi večletnega okvira za Agencijo Evropske unije za temeljne pravice za obdobje 
2018–2022 

SVET EVROPSKE UNIJE JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti člena 352 Pogodbe, 

ob upoštevanju predloga Evropske komisije, 

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom, 

ob upoštevanju odobritve Evropskega parlamenta (1), 

v skladu s posebnim zakonodajnim postopkom, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Da bi Agencija Evropske unije za temeljne pravice (v nadaljnjem besedilu: Agencija) lahko ustrezno opravljala 
svoje naloge, mora Svet vsakih pet let sprejeti večletni okvir Agencije, ki določa tematska področja dejavnosti 
Agencije v skladu z Uredbo Sveta (ES) št. 168/2007 (2). 

(2)  Prvi večletni okvir je bil določen s Sklepom Sveta 2008/203/ES (3). Drugi večletni okvir je bil določen s Sklepom 
Sveta 252/2013/EU (4). 

(3)  Večletni okvir bi bilo treba izvajati le v okviru področja uporabe prava Unije. 

(4)  Večletni okvir bi moral biti skladen s prednostnimi nalogami Unije ob upoštevanju smernic, ki izhajajo iz 
resolucij Evropskega parlamenta in sklepov Sveta na področju temeljnih pravic. 

(5)  Večletni okvir bi moral ustrezno upoštevati finančne in človeške vire Agencije. 
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(1) Odobritev z dne 1. junija 2017 (še ni objavljena v Uradnem listu). 
(2) Uredba Sveta (ES) št. 168/2007 z dne 15. februarja 2007 o ustanovitvi Agencije Evropske unije za temeljne pravice (UL L 53, 22.2.2007, 

str. 1). 
(3) Sklep Sveta 2008/203/ES z dne 28. februarja 2008 o izvajanju Uredbe (ES) št. 168/2007 v zvezi s sprejetjem večletnega okvira za 

Agencijo Evropske unije za temeljne pravice za obdobje 2007–2012 (UL L 63, 7.3.2008, str. 14). 
(4) Sklep Sveta št. 252/2013/EU z dne 11. marca 2013 o določitvi večletnega okvira za Agencijo Evropske unije za temeljne pravice za 

obdobje 2013–2017 (UL L 79, 21.3.2013, str. 1). 



(6)  Večletni okvir bi moral vključevati določbe, katerih namen je zagotavljati komplementarnost s pristojnostmi 
drugih organov, uradov in agencij Unije, pa tudi s Svetom Evrope ter drugimi mednarodnimi organizacijami, 
dejavnimi na področju temeljnih pravic. Najbolj relevantni organi, uradi in agencije Unije v zvezi s tem večletnim 
okvirom so: Evropski azilni podporni urad (EASO), ustanovljen z Uredbo (EU) št. 439/2010 Evropskega 
parlamenta in Sveta (1); Evropska agencija za mejno in obalno stražo (Frontex), ustanovljena z Uredbo Sveta (EU) 
št. 2007/2004 (2) in preimenovana z Uredbo (EU) 2016/1624 Evropskega parlamenta in Sveta (3); Evropska 
migracijska mreža, ustanovljena s Sklepom Sveta 2008/381/ES (4); Evropski inštitut za enakost spolov (EIGE), 
ustanovljen z Uredbo (ES) št. 1922/2006 Evropskega parlamenta in Sveta (5); Evropski nadzornik za varstvo 
podatkov (EDPS), ustanovljen z Uredbo (ES) št. 45/2001 Evropskega parlamenta in Sveta (6); Agencija Evropske 
unije za varnost omrežij in informacij (ENISA), ustanovljena z Uredbo (ES) št. 526/2013 Evropskega parlamenta 
in Sveta (7); Eurojust, ustanovljen s Sklepom Sveta 2002/187/PNZ (8); Evropski policijski urad (Europol), 
ustanovljen s Sklepom Sveta 2009/371/PNZ (9); Agencija Evropske unije za usposabljanje na področju prepre
čevanja, odkrivanja in preiskovanja kaznivih dejanj (CEPOL), ustanovljena z Uredbo (EU) 2015/2219 Evropskega 
parlamenta in Sveta (10); Evropska fundacija za izboljšanje življenjskih in delovnih razmer (Eurofound), 
ustanovljena z Uredbo (EGS) št. 1365/75 Sveta (11); ter Evropska agencija za operativno upravljanje obsežnih 
informacijskih sistemov s področja svobode, varnosti in pravice (eu-LISA), ustanovljena z Uredbo (EU) 
št. 1077/2011 Evropskega parlamenta in Sveta (12). 

(7)  Tematska področja delovanja Agencije bi morala vključevati boj proti rasizmu, ksenofobiji in s tem povezani 
nestrpnosti. 

(8)  Glede na pomen boja proti revščini in socialni izključenosti za Unijo, ki je ta cilj postavila za enega od petih 
ciljev strategije Evropa 2020, bi morala Agencija pri zbiranju in razširjanju podatkov na tematskih področjih, 
določenih s tem sklepom, upoštevati gospodarske in socialne predpogoje, ki omogočajo učinkovito uresničevanje 
temeljnih pravic. 

(9)  Komisija se je pri pripravi svojega predloga posvetovala z upravnim odborom Agencije in je 1. marca 2016 
prejela pisno mnenje. Na seji 19. in 20. maja 2016 je bilo opravljeno dodatno posvetovanje z upravnim 
odborom Agencije. 

(10)  V skladu s členom 5(3) Uredbe (ES) št. 168/2007 lahko Agencija na zahtevo Evropskega parlamenta, Sveta ali 
Komisije ter dokler ji to omogočajo finančni in človeški viri deluje zunaj tematskih področij, določenih 
v večletnem okviru – 
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(1) Uredba (EU) št. 439/2010 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 19. maja 2010 o ustanovitvi Evropskega azilnega podpornega urada  
(UL L 132, 29.5.2010, str. 11). 

(2) Uredba Sveta (ES) št. 2007/2004 z dne 26. oktobra 2004 o ustanovitvi Evropske agencije za upravljanje in operativno sodelovanje na 
zunanjih mejah držav članic Evropske unije (UL L 349, 25.11.2004, str. 1). 

(3) Uredba (EU) 2016/1624 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. septembra 2016 o evropski mejni in obalni straži ter spremembi 
Uredbe (EU) 2016/399 Evropskega parlamenta in Sveta ter razveljavitvi Uredbe (ES) št. 863/2007 Evropskega parlamenta in Sveta, 
Uredbe Sveta (ES) št. 2007/2004 in Odločbe Sveta 2005/267/ES (UL L 251, 16.9.2016, str. 1). 

(4) Odločba Sveta 2008/381/ES z dne 14. maja 2008 o ustanovitvi Evropske migracijske mreže (UL L 131, 21.5.2008, str. 7). 
(5) Uredba (ES) št. 1922/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o ustanovitvi Evropskega inštituta za enakost 

spolov (UL L 403, 30.12.2006, str. 9). 
(6) Uredba (ES) št. 45/2001 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. decembra 2000 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih 

podatkov v institucijah in organih Skupnosti in o prostem pretoku takih podatkov (UL L 8, 12.1.2001, str. 1). 
(7) Uredba (EU) št. 526/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. maja 2013 o agenciji Evropske unije za varnost omrežij in 

informacij (ENISA) in razveljavitvi Uredbe (ES) št. 460/2004 (UL L 165, 18.6.2013, str. 41). 
(8) Sklep Sveta 2002/187/PNZ z dne 28. februarja 2002 o ustanovitvi Eurojusta za okrepitev boja proti težjim oblikam kriminala (UL L 63, 

6.3.2002, str. 1). 
(9) Sklep Sveta 2009/371/PNZ z dne 6. aprila 2009 o ustanovitvi Evropskega policijskega urada (Europol) (UL L 121, 15.5.2009, str. 37). 

(10) Uredba (EU) 2015/2219 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. novembra 2015 o Agenciji Evropske unije za usposabljanje na 
področju preprečevanja, odkrivanja in preiskovanja kaznivih dejanj (CEPOL) ter nadomestitvi in razveljavitvi Sklepa Sveta 
2005/681/PNZ (UL L 319, 4.12.2015, str. 1). 

(11) Uredba (EGS) št. 1365/75 Sveta z dne 26. maja 1975 o ustanovitvi Evropske fundacije za zboljšanje življenjskih in delovnih razmer  
(UL L 139, 30.5.1975, str. 1). 

(12) Uredba (EU) št. 1077/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2011 o ustanovitvi Evropske agencije za operativno 
upravljanje obsežnih informacijskih sistemov s področja svobode, varnosti in pravice (UL L 286, 1.11.2011, str. 1). 



SPREJEL NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Večletni okvir 

1. Določi se večletni okvir za Agencijo Evropske unije za temeljne pravice (v nadaljnjem besedilu: Agencija) za 
obdobje 2018–2022. 

2. Agencija v skladu s členom 3 Uredbe (ES) št. 168/2007 izvaja naloge, opredeljene v členu 4(1) navedene uredbe, in 
sicer v okviru tematskih področij, določenih v členu 2 tega sklepa. 

Člen 2 

Tematska področja 

Tematska področja so naslednja: 

(a)  žrtve kaznivih dejanj in dostop do sodnega varstva; 

(b)  enakost in diskriminacija na kateri koli podlagi, kot je spol, rasa, barva kože, etnično ali socialno poreklo, genetska 
značilnost, jezik, vera ali prepričanje, politično ali drugo mnenje, pripadnost narodnostni manjšini, premoženje, 
rojstvo, invalidnost, starost ali spolna usmerjenost ali na podlagi državljanstva; 

(c)  informacijska družba ter zlasti spoštovanje zasebnosti in varstvo osebnih podatkov; 

(d)  pravosodno sodelovanje, razen v kazenskih zadevah; 

(e)  migracije, meje, azil in vključevanje beguncev in migrantov; 

(f)  rasizem, ksenofobija in s tem povezana nestrpnost; 

(g)  otrokove pravice; 

(h)  vključevanje in socialna vključenost Romov. 

Člen 3 

Komplementarnost in sodelovanje z drugimi organi 

1. Agencija za izvajanje večletnega okvira v skladu s členi 6, 7, 8 in 10 Uredbe (ES) št. 168/2007 zagotovi ustrezno 
sodelovanje in usklajevanje z zadevnimi institucijami, organi, uradi in agencijami Unije, državami članicami, 
mednarodnimi organizacijami in civilno družbo. 

2. Agencija obravnava vprašanja, povezana z diskriminacijo na podlagi spola samo delno in v ustreznem obsegu 
glede na delo, ki ga mora opraviti v zvezi s splošnimi vprašanji o diskriminaciji iz točke (b) člena 2, ob upoštevanju, da 
je za zbiranje podatkov o enakosti spolov in diskriminaciji zaradi spola zadolžen Evropski inštitut za enakost spolov  
(EIGE). Agencija in EIGE sodelujeta v skladu s sporazumom o sodelovanju z dne 22. novembra 2010. 

3. Agencija sodeluje z drugimi organi, uradi in agencijami Unije, kot so: Evropska fundacija za izboljšanje življenjskih 
in delovnih razmer (Eurofund) v skladu s sporazumom o sodelovanju z dne 8. oktobra 2009, Evropska agencija za 
mejno in obalno stražo (Frontex) v skladu s sporazumom o sodelovanju z dne 26. maja 2010, Evropski azilni podporni 
urad (EASO) v skladu z delovnim dogovorom z dne 11. junija 2013, Eurojust v skladu z memorandumom o soglasju 
z dne 3. novembra 2014 in Evropska agencija za operativno upravljanje obsežnih informacijskih sistemov s področja 
svobode, varnosti in pravice (eu-LISA) v skladu z delovnim dogovorom z dne 6. julija 2016. Poleg tega sodeluje 
z Evropskim policijskim uradom (Europol), Agencijo Evropske unije za usposabljanje na področju preprečevanja, 
odkrivanja in preiskovanja kaznivih dejanj (CEPOL) ter Evropsko migracijsko mrežo v skladu s prihodnjimi sporazumi 
o sodelovanju. Sodelovanje s temi organi je omejeno na dejavnosti, ki so v okviru tematskih področij, določenih 
v členu 2. 

4. Agencija opravlja naloge, ki se nanašajo na informacijsko družbo, in zlasti na spoštovanje zasebnega življenja in 
varstvo osebnih podatkov, na način, ki zagotavlja komplementarnost z delovanjem Evropskega nadzornika za varstvo 
podatkov (EDPS), Agencije Evropske unije za varnost omrežij in informacij (ENISA) in Skupnega raziskovalnega središča 
Evropske komisije (JRC) ter v sodelovanju z njimi. 
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5. Agencija usklajuje svoje dejavnosti z dejavnostmi Sveta Evrope v skladu s členom 9 Uredbe (ES) št. 168/2007 ter 
Sporazumom med Evropsko skupnostjo in Svetom Evrope o sodelovanju med Agencijo Evropske unije za temeljne 
pravice in Svetom Evrope (1), na katerega se sklicuje navedeni člen. 

Člen 4 

Začetek veljavnosti 

Ta sklep začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Uporablja se od 1. januarja 2018. 

V Bruslju, 7. decembra 2017 

Za Svet 

Predsednik 
A. ANVELT  
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(1) Sporazum med Evropsko skupnostjo in Svetom Evrope o sodelovanju med Agencijo Evropske unije za temeljne pravice in Svetom 
Evrope (UL L 186, 15.7.2008, str. 7). 



II 

(Nezakonodajni akti) 

MEDNARODNI SPORAZUMI 

SKLEP SVETA (EU) 2017/2270 

z dne 9. oktobra 2017 

o sklenitvi Okvirnega sporazuma o partnerstvu in sodelovanju med Evropsko unijo in njenimi 
državami članicami na eni strani ter Mongolijo na drugi strani 

SVET EVROPSKE UNIJE JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije ter zlasti členov 207 in 209 v povezavi s členom 218(6)(a) 
Pogodbe, 

ob upoštevanju predloga Evropske komisije, 

ob upoštevanju odobritve Evropskega parlamenta (1), 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  V skladu s Sklepom Sveta 2012/273/EU (2) je bil 30. aprila 2013 podpisan Okvirni sporazum o partnerstvu in 
sodelovanju med Evropsko unijo in njenimi državami članicami na eni strani ter Mongolijo na drugi strani, s 
pridržkom njegove poznejše sklenitve. 

(2)  Sporazum bi bilo treba odobriti – 

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Okvirni sporazum o partnerstvu in sodelovanju med Evropsko unijo in njenimi državami članicami na eni strani ter 
Mongolijo na drugi strani se odobri v imenu Unije. 

Besedilo Sporazuma je priloženo temu sklepu. 

Člen 2 

Skupnemu odboru iz člena 56 Sporazuma predseduje visoki predstavnik Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko. 

V skupnem odboru je Unija oziroma Unija in države članice zastopana glede na obravnavano vsebino. 
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(1) Odobritev z dne 15. februarja 2017 (še ni objavljena v Uradnem listu). 
(2) Sklep Sveta 2012/273/EU z dne 14. maja 2012 o podpisu Okvirnega sporazuma o partnerstvu in sodelovanju med Evropsko unijo in 

njenimi državami članicami na eni strani ter Mongolijo na drugi strani v imenu Evropske unije (UL L 134, 24.5.2012, str. 4). 



Člen 3 

Predsednik Sveta v imenu Unije pošlje uradno obvestilo iz člena 63(1) Sporazuma (1). 

Člen 4 

Ta sklep začne veljati na dan sprejetja. 

V Luxembourgu, 9. oktobra 2017 

Za Svet 

Predsednik 
S. KIISLER  
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(1) Generalni sekretariat Sveta bo v Uradnem listu Evropske unije objavil datum začetka veljavnosti Sporazuma. 



OKVIRNI SPORAZUM 

o partnerstvu in sodelovanju med Evropsko unijo in njenimi državami članicami na eni strani ter 
Mongolijo na drugi strani 

EVROPSKA UNIJA, v nadaljnjem besedilu: Unija, 

in 

KRALJEVINA BELGIJA, 

REPUBLIKA BOLGARIJA, 

ČEŠKA REPUBLIKA, 

KRALJEVINA DANSKA, 

ZVEZNA REPUBLIKA NEMČIJA, 

REPUBLIKA ESTONIJA, 

IRSKA, 

HELENSKA REPUBLIKA, 

KRALJEVINA ŠPANIJA, 

FRANCOSKA REPUBLIKA, 

ITALIJANSKA REPUBLIKA, 

REPUBLIKA CIPER, 

REPUBLIKA LATVIJA, 

REPUBLIKA LITVA, 

VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG, 

REPUBLIKA MADŽARSKA, 

MALTA, 

KRALJEVINA NIZOZEMSKA, 

REPUBLIKA AVSTRIJA, 

REPUBLIKA POLJSKA, 

PORTUGALSKA REPUBLIKA, 

ROMUNIJA, 

REPUBLIKA SLOVENIJA, 

SLOVAŠKA REPUBLIKA, 

REPUBLIKA FINSKA, 

KRALJEVINA ŠVEDSKA, 
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ZDRUŽENO KRALJESTVO VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA, 

pogodbenice Pogodbe o Evropski uniji in Pogodbe o delovanju Evropske unije, v nadaljnjem besedilu: države članice, 

na eni strani ter 

VLADA MONGOLIJE, v nadaljnjem besedilu: Mongolija, 

na drugi strani, 

v nadaljnjem besedilu: pogodbenici, 

SO SE – 

OB UPOŠTEVANJU tradicionalnih prijateljskih vezi med pogodbenicama ter tesnih zgodovinskih, političnih in 
gospodarskih povezav med njima, ki ju združujejo, 

KER pogodbenici namenjata poseben pomen celovitemu značaju medsebojnih odnosov, 

KER pogodbenici menita, da je ta sporazum del širšega in povezanega odnosa med njima, ki se gradi prek sporazumov, 
katerih pogodbenici sta obe strani, 

OB PONOVNI POTRDITVI zavezanosti pogodbenic k spoštovanju demokratičnih načel, pravne države, človekovih pravic in 
temeljnih svoboščin, vključno s pravicami pripadnikov manjšin, ter želje po njihovi okrepitvi, kakor je med drugim 
določeno v Ustanovni listini Združenih narodov, Splošni deklaraciji Združenih narodov o človekovih pravicah in drugih 
ustreznih mednarodnih instrumentih o človekovih pravicah, 

OB PONOVNI POTRDITVI njune zavezanosti načelom pravne države, spoštovanju mednarodnega prava, dobrega 
upravljanja in boja proti korupciji, pa tudi njune želje po spodbujanju gospodarskega in družbenega napredka njunih 
narodov ob upoštevanju načela trajnostnega razvoja in zahtev varstva okolja, 

OB PONOVNI POTRDITVI njune želje po večjem sodelovanju med pogodbenicama na podlagi teh skupnih vrednot, 

OB PONOVNI POTRDITVI njune želje po spodbujanju gospodarskega in družbenega napredka njunih narodov ob 
upoštevanju načela trajnostnega razvoja v vseh njegovih vidikih, 

OB PONOVNI POTRDITVI njune zavezanosti k spodbujanju mednarodnega miru in varnosti ter prizadevanju za učinkoviti 
multilateralizem in mirno reševanje sporov, zlasti s sodelovanjem v ta namen v okviru Združenih narodov, 

OB PONOVNI POTRDITVI njune želje po večjem sodelovanju glede političnih in gospodarskih vprašanj ter na področju 
mednarodne stabilnosti, pravičnosti in varnosti, s čimer se ustvarja osnovni predpogoj za spodbujanje trajnostnega 
družbenega in gospodarskega razvoja, izkoreninjenja revščine ter uresničevanje razvojnih ciljev tisočletja, 

KER pogodbenici obravnavata terorizem kot grožnjo globalni varnosti ter želita okrepiti njun dialog in sodelovanje 
v boju proti terorizmu v skladu z ustreznimi instrumenti Varnostnega sveta ZN, zlasti Resolucije VS ZN 1373. Evropska 
varnostna strategija, ki jo je Evropski svet sprejel decembra 2003, opredeljuje terorizem kot ključno grožnjo varnosti. 
V tem smislu je Evropska unija izvedla ključne ukrepe, vključno z akcijskim načrtom za boj proti terorizmu, sprejetim 
leta 2001 in posodobljenim leta 2004, ter pomembno Deklaracijo o boju proti terorizmu z dne 25. marca 2004, 
sprejeto po napadih v Madridu. Evropska unija je decembra 2005 sprejela tudi strategijo EU za boj proti terorizmu, 

OB IZRAŽANJU njune polne zavezanosti preprečevanju vseh oblik terorizma in boju proti njim, pospeševanju 
sodelovanja v boju proti terorizmu ter boju proti organiziranemu kriminalu, 

KER pogodbenici ponovno potrjujeta, da se učinkoviti ukrepi za boj proti terorizmu in varstvo človekovih pravic med 
seboj dopolnjujejo in krepijo, 

OB PONOVNI POTRDITVI, da najbolj huda kazniva dejanja, ki zadevajo mednarodno skupnost, ne smejo ostati 
nekaznovana in da je treba njihov učinkovit pregon zagotoviti z ukrepi na nacionalni ravni in s krepitvijo globalnega 
sodelovanja, 

OB UPOŠTEVANJU dejstva, da je ustanovitev in učinkovito delovanje Mednarodnega kazenskega sodišča pomembno za 
mir in mednarodno pravico ter da je Svet Evropske unije 16. junija 2003 sprejel Skupno stališče o Mednarodnem 
kazenskem sodišču, na podlagi katerega je bil oblikovan akcijski načrt, sprejet 4. februarja 2004, 
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KER se pogodbenici strinjata, da širjenje orožja za množično uničevanje in njegovih nosilcev zelo ogroža mednarodno 
varnost, ter želita okrepiti njun dialog in sodelovanje na tem področju. Soglasno sprejetje Resolucije VS ZN 1540 je 
temelj zavezanosti celotne mednarodne skupnosti boju proti širjenju orožja za množično uničevanje. Svet Evropske 
unije je 17. novembra 2003 sprejel politiko EU o vključevanju politik neširjenja orožja v odnose EU s tretjimi državami. 
Evropski svet je 12. decembra 2003 prav tako sprejel strategijo o boju proti širjenju orožja, 

KER je Evropski svet izrazil stališče, da osebno in lahko orožje vse bolj ogroža mir, varnost in razvoj, ter 
13. januarja 2006 sprejel strategijo za boj proti nedovoljenemu kopičenju osebnega in lahkega orožja in pripadajočega 
streliva. Evropski svet je v tej strategiji poudaril potrebo po zagotovitvi celovitega in usklajenega pristopa k varnostni in 
razvojni politiki, 

OB IZRAŽANJU njune popolne zavezanosti k spodbujanju vseh vidikov trajnostnega razvoja, vključno z varstvom okolja 
in učinkovitim sodelovanjem pri boju proti podnebnim spremembam, varnostjo preskrbe s hrano ter učinkovitim 
spodbujanjem in izvajanjem mednarodno priznanih standardov dela in socialnih standardov, 

OB POUDARJANJU pomena poglabljanja odnosov in sodelovanja na področjih, kot so ponovni sprejem ter azilna in 
vizumska politika, ter skupnega reševanja vprašanj migracije in trgovine z ljudmi, 

OB PONOVNEM POUDARJANJU pomena trgovine za njune dvostranske odnose in zlasti trgovine s surovinami ter ob 
poudarjanju njune zaveze, da se dogovorita o posebnih pravilih v zvezi s surovinami v okviru Pododbora za trgovino in 
naložbe, 

OB UGOTAVLJANJU, da so določbe tega sporazuma, ki spadajo v področje uporabe naslova V, tretjega dela Pogodbe 
o delovanju Evropske unije, zavezujoče za Združeno kraljestvo in Irsko kot ločeni pogodbenici in ne kot del Evropske 
unije, razen če Evropska unija skupaj z Združenim kraljestvom in/ali Irsko skupaj uradno obvestijo Mongolijo, da sta 
Združeno kraljestvo in Irska temu sporazumu zavezana kot del Evropske unije v skladu s Protokolom št. 21 o stališču 
Združenega kraljestva in Irske glede območja svobode, varnosti in pravice, ki je priložen k Pogodbi o Evropski uniji in 
Pogodbi o delovanju Evropske unije. Če Združeno kraljestvo in/ali Irska preneha biti zavezana kot del Evropske unije 
v skladu s členom 4a Protokola št. 21, Evropska unija skupaj z Združenim kraljestvom in/ali Irsko Mongolijo 
nemudoma obvesti o kakršni koli spremembi njunega stališča, pri čemer ju v tem primeru določbe Sporazuma še vedno 
zavezujejo kot samostojni pogodbenici. Enako velja za Dansko v skladu s Protokolom o stališču Danske, ki je priložen 
k tema pogodbama, 

OB POTRDITVI njune zavezanosti h krepitvi obstoječega odnosa, da bi povečali medsebojno sodelovanje, ter njune 
skupne volje za utrditev, poglobitev in razširitev odnosov na področjih njunih interesov na podlagi enakosti, nediskrimi
nacije in vzajemne koristi – 

DOGOVORILI O NASLEDNJEM: 

NASLOV 1 

NARAVA IN PODROČJE UPORABE 

Člen 1 

Splošna načela 

1. Spoštovanje demokratičnih načel in človekovih pravic, kot so določene v Splošni deklaraciji o človekovih pravicah 
in drugih pomembnih mednarodnih instrumentih o človekovih pravicah, ter načela pravne države je temelj notranjih in 
mednarodnih politik pogodbenic ter pomeni bistven element tega sporazuma. 

2. Pogodbenici potrjujeta njune skupne vrednote, kot so navedene v Ustanovni listini Združenih narodov. 

3. Pogodbenici potrjujeta njuno zavezanost spodbujanju vseh vidikov trajnostnega razvoja, sodelovanju pri obravnavi 
izzivov podnebnih sprememb in globalizacije ter prispevanju k uresničevanju mednarodno dogovorjenih razvojnih ciljev, 
vključno z razvojnimi cilji tisočletja. Pogodbenici ponovno potrjujeta njuno zavezanost visoki ravni varstva okolja in 
vključujočim socialnim strukturam. 

4. Pogodbenici ponovno potrjujeta njuno zavezanost Pariški deklaraciji iz leta 2005 o učinkovitosti pomoči in se 
strinjata, da bosta okrepili sodelovanje za nadaljnje izboljšanje razvoja. 
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5. Pogodbenici ponovno potrjujeta svojo zavezanost načelu dobrega upravljanja, vključno z neodvisnostjo sodstva in 
bojem proti korupciji. 

Člen 2 

Cilji sodelovanja 

Zaradi krepitve njunih dvostranskih odnosov se pogodbenici zavežeta, da bosta vzdrževali celovit dialog in spodbujali 
nadaljnje sodelovanje med njima na vseh področjih vzajemnega interesa. Njuna prizadevanja bodo usmerjena zlasti v: 

(a)  vzpostavitev sodelovanja v političnih in gospodarskih zadevah v okviru vseh zadevnih regionalnih in mednarodnih 
forumov in organizacij; 

(b)  vzpostavitev sodelovanja pri boju proti hudim kaznivim dejanjem, ki zadevajo mednarodno skupnost; 

(c)  vzpostavitev sodelovanja pri preprečevanju širjenja orožja za množično uničevanje ter osebnem in lahkem orožju; 

(d)  razvoj trgovine in naložb med pogodbenicama v njuno vzajemno korist; vzpostavitev sodelovanja na vseh področjih 
vzajemnega interesa, povezanih s trgovino in naložbami, da bi pospešili trgovinske in naložbene tokove ter 
preprečili in odpravili trgovinske in naložbene ovire; 

(e)  vzpostavitev sodelovanja na področju pravosodja, svobode in varnosti, vključno s pravno državo in pravnim 
sodelovanjem, varstvom podatkov, migracijami, tihotapljenjem in trgovino z ljudmi, bojem proti organiziranemu 
kriminalu, terorizmom, mednarodnim kriminalom, pranjem denarja ter prepovedanimi drogami; 

(f)  vzpostavitev sodelovanja na vseh drugih področjih vzajemnega interesa, zlasti pri makroekonomski politiki in 
finančnih storitvah, obdavčenju in carinah, vključno z dobrim upravljanjem na davčnem področju, industrijski 
politiki ter malih in srednjih podjetjih, informacijski družbi, avdiovizualnih storitvah in medijih, znanosti in 
tehnologiji, energetiki, prometu, izobraževanju in kulturi, okolju in naravnih virih, kmetijstvu in razvoju podeželja, 
zdravstvu, zaposlovanju in socialnih zadevah ter statistiki; 

(g)  krepitev sodelovanja obeh pogodbenic v podregionalnih in regionalnih programih sodelovanja, odprtih za 
sodelovanje druge pogodbenice; 

(h)  povečevanje vlog in vidnosti pogodbenic v njunih regijah; 

(i)  spodbujanje medosebnega razumevanja s sodelovanjem različnih nevladnih subjektov, kot so možganski trusti, 
akademiki, civilna družba in mediji, in sicer v obliki organizacije seminarjev, konferenc, mladinskega sodelovanja in 
drugih dejavnosti; 

(j)  spodbujanje izkoreninjenja revščine v okviru trajnostnega razvoja in postopnega vključevanja Mongolije v svetovno 
gospodarstvo. 

Člen 3 

Preprečevanje širjenja orožja za množično uničevanje in njegovih nosilcev 

1. Pogodbenici menita, da širjenje orožja za množično uničevanje in njegovih nosilcev, ki je namenjeno državnim in 
nedržavnim akterjem, pomeni eno od najresnejših groženj mednarodni stabilnosti in varnosti. 

2. Pogodbenici se zato strinjata, da bosta sodelovali in prispevali k preprečevanju širjenja orožja za množično 
uničevanje in njegovih nosilcev s polnim upoštevanjem in nacionalnim izvajanjem svojih veljavnih obveznosti v okviru 
mednarodnih pogodb in sporazumov o razoroževanju in neširjenju orožja ter drugih ustreznih mednarodnih 
obveznosti, kot je Resolucija Varnostnega sveta ZN 1540. Pogodbenici se strinjata, da je ta določba bistven element 
Sporazuma. 

3. Pogodbenici se še strinjata, da bosta sodelovali in prispevali k preprečevanju širjenja orožja za množično 
uničevanje in njegovih nosilcev, tako da bosta: 

—  po potrebi sprejeli ukrepe za podpis, ratifikacijo ali pristop k vsem drugim ustreznim mednarodnim instrumentom 
ter jih v celoti izvajali; 
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—  vzpostavili učinkovit sistem za nadzor nacionalnega izvoza, s katerim se nadzorujeta izvoz in tranzit blaga, 
povezanega z orožjem za množično uničevanje, vključno z nadzorom končne uporabe tehnologij z dvojno uporabo 
za izdelavo orožja za množično uničevanje, in katerega del so tudi učinkovite sankcije za kršitve nadzora izvoza. 

4. Pogodbenici se strinjata, da bosta vzpostavili reden politični dialog, ki bo spremljal in krepil te elemente. Tak 
dialog lahko poteka na regionalni ravni. 

Člen 4 

Osebno in lahko orožje 

1. Pogodbenici priznavata, da nezakonito proizvajanje, prenos in dajanje v obtok osebnega in lahkega orožja, 
vključno s pripadajočim strelivom, ter njegovo prekomerno kopičenje, slabo upravljanje, neustrezno zavarovana 
skladišča in nenadzorovano razširjanje še naprej resno ogrožajo mir in mednarodno varnost. 

2. Pogodbenici se strinjata, da bosta upoštevali in v celoti izvajali svoje obveznosti v zvezi z obravnavanjem 
nezakonitega trgovanja z osebnim in lahkim orožjem, vključno s pripadajočim strelivom, v skladu z veljavnimi 
mednarodnimi sporazumi in resolucijami Varnostnega sveta ZN ter svoje zaveze v okviru drugih mednarodnih 
instrumentov, ki se uporabljajo na tem področju, kot je Akcijski program ZN za preprečevanje vseh vidikov 
nezakonitega trgovanja z osebnim in lahkim orožjem, boj proti njemu in njegovo izkoreninjenje. 

3. Pogodbenici se zavezujeta, da bosta sodelovali ter zagotovili usklajevanje, dopolnjevanje in sinergije njunih 
prizadevanj za obravnavanje nezakonite trgovine z osebnim in lahkim orožjem, vključno s pripadajočim strelivom, na 
globalni, regionalni, podregionalni in nacionalni ravni, in soglašata, da bosta vzpostavili redni politični dialog, ki bo to 
njuno zavezo spremljal in utrjeval. 

Člen 5 

Huda kazniva dejanja, ki zadevajo mednarodno skupnost 

(Mednarodno kazensko sodišče) 

1. Pogodbenici ponovno potrjujeta, da najbolj huda kazniva dejanja, ki zadevajo celotno mednarodno skupnost, ne 
smejo ostati nekaznovana in da je treba njihov učinkovit pregon zagotoviti z ustreznimi ukrepi na nacionalni in 
mednarodni ravni, vključno z Mednarodnim kazenskim sodiščem. Pogodbenici menita, da je ustanovitev Mednarodnega 
kazenskega sodišča in njegovo učinkovito delovanje pomembno za mir in pravico v mednarodni skupnosti. 

2. Pogodbenici se strinjata, da bosta po potrebi sodelovali in sprejeli potrebne ukrepe, da bi v celoti podprli univer
zalnost in celovitost Rimskega statuta in povezanih instrumentov, ter se strinjata, da bosta okrepili njuno sodelovanje 
z Mednarodnim kazenskim sodiščem. Pogodbenici se zavezujeta, da bosta izvajali Rimski statut in sprejeli potrebne 
ukrepe za ratifikacijo zadevnih instrumentov (kot je Sporazum o privilegijih in imunitetah Mednarodnega kazenskega 
sodišča). 

3. Pogodbenici se strinjata, da bi bil dialog med njima o teh zadevah koristen. 

Člen 6 

Sodelovanje pri boju proti terorizmu 

1. Pogodbenici ponovno potrjujeta pomen boja proti terorizmu in se strinjata, da bosta v skladu z veljavnimi 
mednarodnimi konvencijami, vključno z mednarodnimi humanitarnimi in človekovimi pravicami, in s svojo zakonodajo 
in predpisi ter ob upoštevanju Globalne strategije ZN za boj proti terorizmu, vključene v Resolucijo Generalne skupščine 
ZN št. 60/288 z dne 8. septembra 2006, sodelovali pri preprečevanju in onemogočanju terorističnih dejanj. 

2. Pogodbenici to storita predvsem: 

(a)  s polnim izvajanjem resolucij Varnostnega sveta ZN 1373 in 1267 ter nadaljnjih resolucij, vključno z 1822, in 
drugih ustreznih resolucij ZN ter svojih obveznosti v okviru drugih ustreznih mednarodnih konvencij in 
instrumentov; 

(b)  z izmenjavo informacij o teroristih, terorističnih skupinah in njihovih podpornih mrežah v skladu z mednarodnim 
in nacionalnim pravom; 
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(c)  z izmenjavo stališč o sredstvih in načinih boja proti terorizmu, vključno s tehničnimi področji in usposabljanjem, ter 
z izmenjavo izkušenj v zvezi s preprečevanjem terorizma; 

(d) s sodelovanjem, ki bo utrdilo mednarodno soglasje o boju proti terorizmu, vključno s pravno opredelitvijo terori
stičnih dejanj, ter zlasti s prizadevanjem za dogovor o celoviti konvenciji o mednarodnem terorizmu; 

(e)  z izmenjavo ustreznih najboljših praks na področju varstva človekovih pravic v boju proti terorizmu; 

(f)  z učinkovitim izvajanjem in utrjevanjem sodelovanja na področju boja proti terorizmu v okviru ASEM. 

NASLOV II 

DVOSTRANSKO, REGIONALNO IN MEDNARODNO SODELOVANJE 

Člen 7 

Sodelovanje med Mongolijo in EU o načelih, normah in standardih 

1. Pogodbenici se strinjata, da bosta v Mongoliji uveljavili evropska skupna načela, norme in standarde in sodelovali 
pri spodbujanju izmenjave informacij in izkušenj, da bi se uvedle in izvajale v praksi. 

2. Pogodbenici si prizadevata za okrepitev dialoga in sodelovanja med njunimi organi v zvezi z zadevami, 
povezanimi s standardizacijo, ki lahko po dogovoru pogodbenic vključujejo vzpostavitev okvira sodelovanja, ki bo 
olajšal izmenjave strokovnjakov, informacij ter strokovnega znanja in izkušenj. 

Člen 8 

Sodelovanje v regionalnih in mednarodnih organizacijah 

1. Pogodbenici se zavezujeta, da si bosta izmenjevali mnenja ter sodelovali v regionalnih in mednarodnih forumih ter 
organizacijah, kot so Združeni narodi ter ustrezne agencije, programi in organi Združenih narodov, Svetovna trgovinska 
organizacija (STO), Pogodba o prijateljstvu in sodelovanju in azijsko-evropsko srečanje (ASEM). 

2. Pogodbenici se tudi strinjata, da bosta spodbujali sodelovanje med možganskimi trusti, akademiki, nevladnimi 
organizacijami in mediji na področjih, ki jih ta sporazum zajema. Tako sodelovanje lahko zlasti vključuje organizacijo 
izobraževalnih programov, delavnic in seminarjev, izmenjave strokovnjakov, študije in druge dejavnosti, o katerih se 
dogovorita pogodbenici. 

Člen 9 

Regionalno in dvostransko sodelovanje 

1. Pogodbenici se bosta strinjali, da bosta na vsakem področju dialoga in sodelovanja po tem sporazumu in ob 
ustreznem poudarku na zadevah dvostranskega sodelovanja povezane dejavnosti obe strani izvajali na dvostranski ali 
regionalni ravni ali s kombinacijo obeh okvirov. Pri izbiri ustreznega okvira si bosta pogodbenici prizadevali, da bosta 
kar najbolje izkoristili učinek in okrepili sodelovanje vseh zainteresiranih strani, hkrati pa bosta zagotavljali najboljšo 
možno uporabo razpoložljivih sredstev ob upoštevanju politične in institucionalne izvedljivosti ter si prizadevali za 
skladnost z drugimi dejavnostmi, ki vključujejo Evropsko unijo in partnerje ASEM. 

2. Pogodbenici se lahko po potrebi odločita, da v skladu s svojimi finančnimi postopki in viri razširita finančno 
podporo na dejavnosti sodelovanja na področjih, ki jih Sporazum zajema ali ki so povezana z njim. 

NASLOV III 

SODELOVANJE NA PODROČJU TRAJNOSTNEGA RAZVOJA 

Člen 10 

Splošna načela 

1. Glavni cilj razvojnega sodelovanja je zmanjšanje revščine na podlagi izpolnjevanja razvojnih ciljev tisočletja 
v okviru trajnostnega razvoja in vključevanja v svetovno gospodarstvo. Pogodbenici se dogovorita o rednem dialogu 
o razvojnem sodelovanju v skladu s svojimi prednostnimi nalogami in področji vzajemnega interesa. 

2. Cilji strategij pogodbenic za razvojno sodelovanje so med drugim: 

(a)  spodbujanje človekovega in socialnega razvoja; 

(b)  doseganje trajne gospodarske rasti; 
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(c)  spodbujanje okoljske trajnosti, regeneracije in najboljših praks ter ohranjanje naravnih virov; 

(d)  preprečevanje in obvladovanje posledic podnebnih sprememb; 

(e)  podpiranje politik in instrumentov, katerih cilj je nadaljnje vključevanje v svetovno gospodarstvo in mednarodni 
trgovinski sistem; 

(f)  nadaljevanje postopkov v skladu s Pariško deklaracijo o učinkovitosti pomoči, načrtom ukrepov iz Akre in drugimi 
mednarodnimi zavezami, katerih cilj je izboljšanje izvajanja in uspešnosti pomoči. 

Člen 11 

Gospodarski razvoj 

1. Pogodbenici si prizadevata spodbujati uravnoteženo gospodarsko rast, zmanjšanje revščine ter socialnih in 
gospodarskih razlik. 

2. Pogodbenici potrjujeta njuno zavezanost doseganju razvojnih ciljev tisočletja in bi morali ponovno potrditi njuno 
zavezanost Pariški deklaraciji iz leta 2005 o učinkovitosti pomoči. 

3. Sporazum bi moral tudi vključevati zaveze o socialnih in okoljskih vidikih trgovine in ponovno potrditi, da bi 
morala trgovina spodbujati trajnostni razvoj v vseh njegovih razsežnostih ter podpirati oceno njegovih gospodarskih, 
socialnih in okoljskih vplivov. 

Člen 12 

Socialni razvoj 

1. Pogodbenici si prizadevata poudarjati potrebo po gospodarskih in socialnih politikah, ki se med seboj krepijo, in 
izpostaviti ključno vlogo zagotavljanja dostojnega dela ter se zavezujeta, da bosta podpirali socialni dialog. 

2. Pogodbenici si prizadevata prispevati k učinkovitemu izvajanju temeljnih standardov dela Mednarodne organizacije 
dela (MOD) in okrepiti sodelovanje na področju zaposlovanja in socialnih vprašanj. 

3. Pogodbenici si poleg tega prizadevata za spodbujanje politik za zagotavljanje razpoložljivosti in zalog hrane za 
prebivalstvo ter krme za rejne živali na okolju prijazen in trajnosten način. 

Člen 13 

Okolje 

1. Pogodbenici v prizadevanjih za trajnosten razvoj ponovno potrjujeta potrebo po visoki ravni varstva okolja ter 
ohranjanja in upravljanja naravnih virov in biotske raznovrstnostjo, vključno z gozdovi. 

2. Pogodbenici si prizadevata spodbujati ratifikacijo, izvajanje in upoštevanje večstranskih okoljskih sporazumov na 
okoljskem področju. 

3. Pogodbenici si prizadevata krepiti sodelovanje o globalnih okoljskih vprašanjih, zlasti o podnebnih spremembah. 

NASLOV IV 

SODELOVANJE NA PODROČJU TRGOVINE IN NALOŽB 

Člen 14 

Splošna načela 

1. Pogodbenici z dialogom o dvostranskih in večstranskih trgovinskih ter s trgovino povezanih vprašanjih krepita 
dvostranske trgovinske odnose in spodbujata večstranski trgovinski sistem. 

2. Pogodbenici se zavezujeta, da bosta spodbujali razvoj in razvejanost njune medsebojne trgovinske menjave do 
najvišje mogoče ravni ter v njuno vzajemno korist. Zavezujeta se, da bosta s prizadevanjem za odpravo trgovinskih ovir, 
zlasti s pravočasno odpravo netarifnih ovir, in s sprejetjem ukrepov za večjo preglednost izboljšali pogoje za dostop na 
trg, pri čemer bosta upoštevali delo, ki ga na tem področju opravljajo mednarodne organizacije. 
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3. Ob priznavanju, da ima trgovina ključno vlogo pri razvoju in da je pomoč v obliki shem trgovinskih preferencialov 
koristila državam v razvoju, si bosta pogodbenici prizadevali okrepiti njuna medsebojna posvetovanja o takšni pomoči, 
in sicer v celoti v skladu s STO. 

4. Pogodbenici se medsebojno obveščata o razvoju trgovinskih in s trgovino povezanih politik, kot so kmetijska 
politika, politika o varnosti hrane, potrošniška ter okoljska politika. 

5. Pogodbenici spodbujata dialog in sodelovanje za razvoj trgovinskih in naložbenih odnosov, vključno z reševanjem 
trgovinskih težav med drugim na področjih iz členov 10 do 27. 

Člen 15 

Sanitarna in fitosanitarna vprašanja (SPS) 

1. Pogodbenici sodelujeta na področju varnosti hrane ter sanitarnih in fitosanitarnih vprašanj z namenom varstva 
človeškega, živalskega ali rastlinskega življenja ali zdravja na ozemlju pogodbenic. 

2. Pogodbenici razpravljata in si izmenjujeta informacije o svojih ukrepih, kot so določeni v Sporazumu Svetovne 
trgovinske organizacije o sanitarnih in fitosanitarnih ukrepih (SPS), Mednarodna konvencija o varstvu rastlin (IPPC), 
Mednarodni urad za živalske kužne bolezni (OIE) in Komisija za Codex Alimentarius (Codex). 

3. Pogodbenici se strinjata, da bosta okrepili vzajemno razumevanje in sodelovanje glede zadev SPS ter dobrega 
počutja živali. Takšna gradnja zmogljivosti je posebej prilagojena potrebam vsake pogodbenice in se izvaja z namenom, 
da vsaki od pogodbenic pomaga pri doseganju skladnosti s pravnim okvirom druge pogodbenice. 

4. Pogodbenici vzpostavita pravočasen dialog o vprašanjih SPS na zahtevo ene od pogodbenic, da bi obravnavali 
zadeve v zvezi z vprašanji SPS ter drugimi povezanimi nujnimi vprašanji iz tega člena. 

Člen 16 

Tehnične ovire v trgovini (TBT) 

Pogodbenici spodbujata uporabo mednarodnih standardov ter sodelujeta in si izmenjujeta informacije o standardih, 
postopkih ugotavljanja skladnosti in tehničnih predpisih, zlasti v okviru Sporazuma STO o tehničnih ovirah v trgovini  
(TBT). 

Člen 17 

Carinsko sodelovanje 

1. Pogodbenici bosta namenili posebno pozornost večji varnosti in zaščiti mednarodne trgovine, vključno s 
storitvami prevoza, zagotavljanju uspešnega in učinkovitega uveljavljanja pravic intelektualne lastnine s strani carinskih 
organov ter zagotavljanju uravnoteženega pristopa med olajševanjem trgovine in bojem proti goljufijam in nepravil
nostim. 

2. Brez poseganja v druge oblike sodelovanja iz tega sporazuma pogodbenici izražata njun interes, da bosta 
v prihodnosti proučili možnost sklenitve protokolov o carinskem sodelovanju in vzajemni pomoči v institucionalnem 
okviru iz tega sporazuma. 

Člen 18 

Olajševanje trgovine 

Pogodbenici si izmenjujeta izkušnje ter proučujeta možnosti za poenostavitev uvoznih, izvoznih, tranzitnih in drugih 
carinskih postopkov, izboljšujeta preglednost carinskih in trgovinskih predpisov, razvijata carinsko sodelovanje in 
učinkovite vzajemne mehanizme upravne pomoči ter si prizadevata za usklajevanje stališč in skupnih dejavnosti v okviru 
ustreznih mednarodnih pobud, vključno z olajševanjem trgovine. 
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Člen 19 

Naložbe 

Pogodbenici z razvojem privlačnega in stabilnega okolja za vzajemne naložbe spodbujata večje naložbene tokove prek 
stalnega dialoga, namenjenega spodbujanju razumevanja in sodelovanja pri investicijskih vprašanjih, raziskovanju 
upravnih mehanizmov za olajševanje investicijskih tokov ter spodbujanju stabilnih, preglednih, odprtih in nediskrimina
tornih pravil. 

Člen 20 

Politika konkurence 

Pogodbenici spodbujata učinkovito oblikovanje in uporabo pravil konkurence ter razširjanje informacij za krepitev 
preglednosti in pravne varnosti za podjetja, ki delujejo na njunih trgih. Pogodbenici bi si morali izmenjevati mnenja 
o vprašanjih v zvezi s protikonkurenčnimi praksami, ki bi lahko škodljivo vplivale na dvostransko trgovino in naložbene 
tokove. 

Člen 21 

Storitve 

Pogodbenici vzpostavita stalen dialog, ki bo usmerjen zlasti v izmenjavo informacij o svojih zakonodajnih okoljih, 
spodbujanje medsebojnega dostopa do trgov, spodbujanje dostopa do kapitalskih in tehnoloških virov ter spodbujanje 
trgovine s storitvami med obema regijama ter na trgih tretjih držav. 

Člen 22 

Pretok kapitala 

Pogodbenici si prizadevata olajšati pretok kapitala, da bi prispevali k ciljem Sporazuma. 

Člen 23 

Javna naročila 

Pogodbenici si prizadevata določiti postopkovna pravila, vključno z ustreznimi določbami o preglednosti in pritožbah, ki 
so v podporo vzpostavitvi učinkovitega sistema javnih naročil, ki zagotavlja najboljše razmerje med ceno in kakovostjo 
pri javnem naročanju, in ki olajšujejo mednarodno trgovino. 

Pogodbenici si v medsebojno korist prizadevata za vzajemno odprtje njunih trgov javnih naročil. 

Člen 24 

Preglednost 

Pogodbenici priznavata pomen preglednosti in dolžnega pravnega postopanja pri uporabi njunih zakonov in drugih 
predpisov, povezanih s trgovino, ter zato ponovno potrjujeta njune zaveze, kakor so določene v členu X GATT 1994 ter 
v členu III GATS. 

Člen 25 

Surovine 

1. Pogodbenici se strinjata, da bosta okrepili sodelovanje in spodbudili vzajemno razumevanje med obema stranema 
na področju surovin. 

2. To sodelovanje in spodbujanje vzajemnega razumevanja bi moralo obravnavati teme, kot sta regulativni okvir za 
sektorje surovin (vključno z upravljanjem dohodka od rudarstva za socialnoekonomski razvoj ter varstvom okolja in 
varnostnimi predpisi v zvezi z rudarstvom in sektorji surovin) in trgovina s surovinami. Za spodbujanje večjega 
sodelovanja in vzajemnega razumevanja lahko vsaka pogodbenica zahteva sklic ad hoc sestanka v zvezi s surovinami. 
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3. Pogodbenici priznavata, da je pregledno, nediskriminatorno okolje, v katerem ni izkrivljanj in ki temelji na 
pravilih, najboljše za vzpostavitev ugodnega okolja za tuje neposredne naložbe v proizvodnjo surovin in trgovino 
z njimi. 

4. Pogodbenici se ob upoštevanju svojih gospodarskih politik in ciljev in z namenom spodbujanja trgovine strinjata, 
da bosta podpirali sodelovanje v zvezi z odpravo ovir pri trgovini s surovinami. 

5. Na zahtevo katere koli pogodbenice lahko na sestankih Skupnega odbora ali Pododbora poteka razprava o kakršni 
koli zadevi v zvezi s trgovino s surovinami, zadevni odbor pa je pristojen za sprejemanje odločitev o tej zadevi na 
podlagi člena 56 v skladu z načeli iz zgornjih odstavkov. 

Člen 26 

Regionalna politika 

Pogodbenici spodbujata politiko regionalnega razvoja. 

Člen 27 

Varstvo intelektualne lastnine 

1. Pogodbenici ponovno potrjujeta pomembno vlogo varstva pravic intelektualne lastnine ter se zavezujeta, da bosta 
uvedli ustrezne ukrepe, s katerimi bosta zagotovili primerno in učinkovito varstvo ter izvajanje teh pravic, zlasti v zvezi 
s kršitvami pravic intelektualne lastnine. 

Polega tega se pogodbenici strinjata, da bosta čim prej sklenili dvostranski sporazum o geografskih označbah. 

2. Pogodbenici si izmenjujeta informacije in izkušnje o zadevah, povezanih z izvajanjem, spodbujanjem, razširjanjem, 
racionalizacijo, upravljanjem, usklajevanjem, varstvom in učinkovitim uveljavljanjem pravic intelektualne lastnine, 
preprečevanjem kršitev teh pravic, bojem proti ponarejanju in piratstvu, in sicer prek carinskega sodelovanja in drugih 
ustreznih oblik sodelovanja, ter ustanavljanjem in krepitvijo organizacij za spremljanje in zaščito teh pravic. Pogodbenici 
si medsebojno pomagata pri izboljševanju varstva, uporabe in komercializacije intelektualne lastnine na podlagi 
evropskih izkušenj ter pri izboljšanju širjenja znanja o tem. 

Člen 28 

Pododbor za trgovino in naložbe 

1. Ustanovi se Pododbor za trgovino in naložbe. 

2. Pododbor pomaga Skupnemu odboru pri izvajanju njegovih nalog in se ukvarja z vsemi področji, zajetimi s tem 
poglavjem. 

3. Pododbor sprejme svoj poslovnik. 

NASLOV V 

SODELOVANJE NA PODROČJU PRAVICE, SVOBODE IN VARNOSTI 

Člen 29 

Pravna država in pravno sodelovanje 

1. Pogodbenici pri njunem sodelovanju na področju pravice, svobode in varnosti namenjata posebno pozornost 
utrditvi pravne države ter krepitvi institucij na vseh ravneh, zlasti pa pri uveljavljanju zakonodaje in pravosodju. 

2. Sodelovanje med pogodbenicama bo vključevalo tudi medsebojno izmenjavo informacij v zvezi s pravnimi sistemi 
in zakonodajo. Pogodbenici si prizadevata za vzpostavitev vzajemne pravne pomoči v okviru obstoječega pravnega 
okvira. 
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Člen 30 

Varstvo osebnih podatkov 

1. Pogodbenici se strinjata, da bosta sodelovali z namenom izboljšanja ravni varstva osebnih podatkov v skladu 
z najvišjimi mednarodnimi standardi, kot so standardi, med drugim vključeni v Smernice ZN za urejanje računalniških 
osebnih datotek (Resolucija Generalne skupščine ZN 45/95 z dne 14. decembra 1990). 

2. Sodelovanje pri varstvu osebnih podatkov lahko med drugim vključuje tehnično pomoč v obliki izmenjave 
informacij ter strokovnega znanja in izkušenj. 

Člen 31 

Sodelovanje na področju migracij 

1. Pogodbenici vzpostavita sodelovanje, namenjeno preprečevanju nezakonitega priseljevanja in nezakoniti prisotnosti 
fizičnih oseb z njunim državljanstvom na njunih ozemljih. 

2. V okviru sodelovanja za preprečevanje nezakonitega priseljevanja se pogodbenici strinjata, da bosta brez 
nepotrebnega odlašanja ponovno sprejeli svoje državljane, ki ne izpolnjujejo veljavnih pogojev za vstop na ozemlje 
druge pogodbenice, za prisotnost na njenem ozemlju ali bivanje tam ali pa teh pogojev ne izpolnjujejo več. Pogodbenici 
njunim državljanom v ta namen zagotovita ustrezne osebne dokumente. Če oseba, ki naj bi bila ponovno sprejeta, nima 
nobenih dokumentov ali drugih dokazil o svojem državljanstvu, pristojno diplomatsko ali konzularno predstavništvo 
zadevne države članice ali Mongolije na zahtevo Mongolije ali zadevne države članice organizira razgovor z osebo, da bi 
ugotovili, katero državljanstvo ima. 

3. EU bo finančno podprla izvajanje tega dogovora prek ustreznih dvostranskih instrumentov o sodelovanju. 

4. Pogodbenici se strinjata, da bosta na zahtevo katere koli pogodbenice s pogajanji sklenili sporazum med EU in 
Mongolijo, ki bo urejal posebne obveznosti glede ponovnega sprejema njunih državljanov, vključno z obveznostjo glede 
državljanov drugih držav in oseb brez državljanstva. 

Člen 32 

Sodelovanje v boju proti prepovedanim drogam 

1. Pogodbenici sodelujeta z namenom zagotoviti uravnotežen pristop z učinkovitim usklajevanjem pristojnih 
organov, vključno z organi s področij zdravstva, pravosodja, carine in notranjih zadev ter drugih pomembnih področij, 
da bi zmanjšali ponudbo prepovedanih drog, trgovanje z njimi in povpraševanje po njih ob ustreznem spoštovanju 
človekovih pravic. To sodelovanje si prizadeva tudi zmanjšati škodo zaradi uporabe drog, obravnavati proizvodnjo 
sintetičnih drog, trgovanje z njimi in njihovo uporabo in doseči učinkovitejše preprečevanje preusmerjanja predhodnih 
sestavin, ki se uporabljajo za nezakonito proizvodnjo narkotičnih drog in psihotropnih snovi. 

2. Pogodbenici se dogovorita o načinih sodelovanja za dosego teh ciljev. Ukrepi temeljijo na skupno dogovorjenih 
načelih v skladu z ustreznimi mednarodnimi konvencijami, politično deklaracijo in posebno deklaracijo o usmeritvenih 
načelih za zmanjševanje povpraševanja po drogah, ki jo je junija 1998 na posebnem 20. zasedanju o drogah sprejela 
Generalna skupščina Združenih narodov, ter politično deklaracijo in akcijskim načrtom, sprejetim na 52. zasedanju 
Komisije Združenih narodov za narkotične droge marca 2009. 

3. Sodelovanje med pogodbenicama zajema tehnično in upravno pomoč, zlasti na naslednjih področjih: priprava 
nacionalne zakonodaje in politik; ustanovitev nacionalnih institucij ter informacijskih središč; podpora prizadevanjem 
civilne družbe na področju drog ter prizadevanje za zmanjšanje povpraševanja po drogah ter škode, ki jo povzročajo; 
usposabljanje osebja; raziskave v zvezi z drogami in preprečevanje preusmerjanja predhodnih sestavin, ki se uporabljajo 
za nezakonito proizvodnjo narkotičnih drog in psihotropnih snovi. Pogodbenici se lahko dogovorita o vključitvi drugih 
področij. 
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Člen 33 

Sodelovanje v boju proti organiziranemu kriminalu in korupciji 

Pogodbenici se strinjata, da bosta sodelovali pri boju proti organiziranemu, gospodarskemu in finančnemu kriminalu ter 
korupciji. Cilj takega sodelovanja je zlasti izvajanje in spodbujanje ustreznih mednarodnih standardov in instrumentov, 
kot so Konvencija ZN proti mednarodnemu organiziranemu kriminalu in njeni dopolnilni protokoli ter Konvencija ZN 
proti korupciji. 

Člen 34 

Sodelovanje na področju boja proti pranju denarja in financiranju terorizma 

1. Pogodbenici se strinjata, da je treba sprejeti ukrepe ter sodelovati na področju preprečevanja uporabe njunega 
finančnega sistema ter določenih nefinančnih podjetij in poklicev za pranje dobičkov vseh kriminalnih dejavnosti, kot sta 
promet s prepovedanimi drogami in korupcija. 

2. Pogodbenici se strinjata, da bosta spodbujali tehnično in upravno pomoč, ki je namenjena razvoju in izvajanju 
predpisov ter učinkovitemu delovanju mehanizmov za boj proti pranju denarja in financiranju terorizma. Sodelovanje 
zlasti omogoča izmenjavo ustreznih informacij v okviru njunih zakonodaj in sprejetje ustreznih standardov za boj proti 
pranju denarja in financiranju terorizma, enakovrednih standardom, ki so jih sprejeli Unija in mednarodni organi, 
dejavni na tem področju, kot je Projektna skupina za finančno ukrepanje (FATF). 

NASLOV VI 

SODELOVANJE NA DRUGIH PODROČJIH 

Člen 35 

Sodelovanje na področju človekovih pravic 

1. Pogodbenici se strinjata, da bosta sodelovali pri spodbujanju in učinkovitem varstvu človekovih pravic, vključno 
glede ratifikacije in izvajanja mednarodnih instrumentov o človekovih pravicah. 

2. Tako sodelovanje lahko med drugim vključuje: 

(a)  podporo razvoja in izvajanja nacionalnega akcijskega načrta o človekovih pravicah; 

(b)  spodbujanje človekovih pravic in izobraževanje o njih; 

(c)  krepitev nacionalnih in regionalnih institucij, povezanih s človekovimi pravicami; 

(d)  vzpostavitev konstruktivnega in široko zasnovanega dialoga o človekovih pravicah; 

(e)  krepitev sodelovanja v institucijah Združenih narodov, povezanih s človekovimi pravicami. 

Člen 36 

Sodelovanje na področju finančnih storitev 

1. Pogodbenici se strinjata, da bosta sprejeli bolj usklajena skupna pravila in standarde ter okrepili sodelovanje, da bi 
izboljšali računovodstvo, nadzorne ter regulativne sisteme bančništva, zavarovalništva in drugih področij finančnega 
sektorja. 

2. Pogodbenici sodelujeta pri razvoju pravnega regulativnega okvira, infrastrukture in človeških virov ter pri uvajanju 
upravljanja podjetij in mednarodnih računovodskih standardov na mongolski trg kapitala v okviru dvostranskega 
sodelovanja v skladu z GATS in zavezo STO o dokumentu vzajemnega dogovora pri finančnih storitvah. 

Člen 37 

Dialog o gospodarski politiki 

1. Pogodbenici se strinjata, da bosta sodelovali pri spodbujanju izmenjave informacij o svojih gospodarskih gibanjih 
in politikah ter pri izmenjavi izkušenj pri usklajevanju gospodarskih politik v okviru regionalnega gospodarskega 
sodelovanja in povezovanja. 
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2. Pogodbenici si prizadevata za poglobitev dialoga med njunimi organi o gospodarskih zadevah, ki lahko, kot se 
pogodbenici dogovorita, vključujejo področja, kot so monetarna politika, fiskalna politika, vključno z obdavčitvijo 
podjetij, javne finance, makroekonomska stabilizacija in zunanji dolg. 

3. Pogodbenici sodelujeta in spodbujata vzajemno razumevanje na področju gospodarske diverzifikacije in 
industrijskega razvoja. 

Člen 38 

Dobro upravljanje na davčnem področju 

Pogodbenici priznavata načela dobrega upravljanja na davčnem področju, h katerim so zavezane države članice na ravni 
Unije, in se zavezujeta, da jih bosta izvajali, da bi okrepili in razvili gospodarske dejavnosti, pri čemer upoštevata 
potrebo po razvoju ustreznega regulativnega okvira. Pogodbenici bosta zato brez poseganja v pristojnosti Unije in držav 
članic izboljšali mednarodno sodelovanje na davčnem področju, olajšali pobiranje upravičenih davčnih prihodkov in 
razvili ukrepe za učinkovito izvajanje zgoraj navedenih načel. 

Člen 39 

Industrijska politika in sodelovanje malih in srednjih podjetij 

Pogodbenici se ob upoštevanju svojih gospodarskih politik in ciljev strinjata, da bosta pospeševali sodelovanje na vseh 
področjih industrijske politike, ki jih štejeta za ustrezna, da bi izboljšali konkurenčnost malih in srednjih podjetij, med 
drugim: 

(a)  z izmenjavo informacij in izkušenj v zvezi z vzpostavitvijo okvirnih pogojev za mala in srednja podjetja za 
izboljšanje njihove konkurenčnosti; 

(b)  s pospeševanjem stikov med gospodarskimi subjekti, s spodbujanjem skupnih naložb in z ustanavljanjem skupnih 
vlaganj ter informacijskih mrež, predvsem prek obstoječih horizontalnih programov Evropske Unije, zlasti s 
spodbujanjem prenosa programske in strojne tehnologije med partnerji; 

(c)  z zagotavljanjem informacij, spodbujanjem inovacij in izmenjavo dobrih praks pri dostopu do financiranja, vključno 
za mikropodjetja in mala podjetja; 

(d)  z olajševanjem in podpiranjem ustreznih dejavnosti, ki so jih začeli izvajati v zasebnih sektorjih pogodbenic; 

(e)  s spodbujanjem dostojnega dela, socialne odgovornosti podjetij in odgovornih poslovnih praks, vključno s 
trajnostno potrošnjo in proizvodnjo. To sodelovanje upošteva tudi potrošnika, vključuje informacije o proizvodih in 
vlogo potrošnika na trgu; 

(f)  s skupnimi raziskovalnimi projekti na izbranih industrijskih področjih ter s sodelovanjem glede standardov in 
postopkov ugotavljanja skladnosti ter tehničnih predpisov, kot se vzajemno dogovorita; 

(g)  s pomočjo prek nudenja informacij o sodobnih tehnikah in tehnologijah čistilnih naprav za vodo v usnjarski 
industriji; 

(h)  z izmenjavo informacij in s priporočanjem partnerjev ter priložnosti sodelovanja na področju trgovine in naložb 
prek vzajemno dostopnih obstoječih omrežij; 

(i)  s podporo sodelovanju med zasebnimi podjetji iz obeh strani, zlasti med malimi in srednjimi podjetji; 

(j)  s premislekom o pogajanjih za dodatni sporazum o izmenjavi informacij, delavnicah o intenzivnejšem sodelovanju 
in drugih promocijskih dogodkih, ki bi potekali med malimi in srednjimi podjetji iz obeh strani; 

(k)  z zagotavljanjem informacij o tehnični pomoči za izvoz hrane in kmetijskih proizvodov na evropski trg v okviru 
preferencialnega sistema Evropske unije. 
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Člen 40 

Turizem 

1. Ob upoštevanju Globalnega etičnega kodeksa o turizmu Svetovne turistične organizacije in trajnostnih načel iz 
„procesa lokalne Agende 21“ je cilj pogodbenic izboljšati izmenjavo informacij in oblikovati najboljšo prakso, da bi 
zagotovili uravnotežen in trajnosten razvoj turizma. 

2. Pogodbenici se strinjata, da bosta razvili sodelovanje glede varovanja in čim večjega povečanja potenciala naravne 
in kulturne dediščine, ublažitve negativnih vplivov turizma in povečanja pozitivnega prispevka turistične dejavnosti 
k trajnostnemu razvoju lokalnih skupnosti, med drugim z razvojem ekološkega turizma, pri čemer bosta upoštevali 
celovitost in interese lokalnih in avtohtonih skupnosti, ter z izboljšanjem usposabljanja v turistični industriji. 

Člen 41 

Informacijska družba 

1. Pogodbenici si ob priznavanju, da so informacijske in komunikacijske tehnologije ključni element sodobnega 
življenja ter da so bistvenega pomena za gospodarski in socialni razvoj, prizadevata za izmenjavo stališč o svojih 
politikah na tem področju, da bi spodbudili gospodarski razvoj. 

2. Sodelovanje na tem področju je med drugim osredotočeno na: 

(a)  sodelovanje v celovitem regionalnem dialogu o različnih vidikih informacijske družbe, zlasti v zvezi s politikami in 
predpisi o elektronskih komunikacijah, vključno z univerzalnimi storitvami, izdajanjem licenc in splošnimi 
odobritvami, varstvom zasebnosti in osebnih podatkov ter neodvisnosti in učinkovitosti regulativnega organa; 

(b)  medsebojno povezljivost in interoperabilnost omrežij in storitev pogodbenic ter Azije; 

(c)  standardizacijo in širjenje novih informacijskih in komunikacijskih tehnologij; 

(d)  spodbujanje sodelovanja glede raziskav med pogodbenicama na področju informacijskih in komunikacijskih 
tehnologij; 

(e)  sodelovanje v zvezi z digitalno televizijo, vključno z izmenjavo izkušenj glede uvajanja, regulativnih vidikov ter zlasti 
v zvezi z upravljanjem spektra in raziskovanjem; 

(f)  sodelovanje pri skupnih raziskovalnih projektih na področju informacijskih in komunikacijskih tehnologij; 

(g)  varnostne vidike informacijskih in komunikacijskih tehnologij ter boj proti kibernetski kriminaliteti; 

(h)  ugotavljanje skladnosti telekomunikacij, vključno z radijsko opremo; 

(i)  sodelovanje pri razvoju širokopasovnega omrežja; 

(j)  izmenjavo informacij o politiki konkurence glede informacijskih in komunikacijskih tehnologij. 

Člen 42 

Avdiovizualne storitve in mediji 

Pogodbenici bosta spodbujali, podpirali in olajšali izmenjavo, sodelovanje ter dialog med njunimi ustreznimi institucijami 
in zastopniki na področjih avdiovizualnih storitev in medijev. Pogodbenici se strinjata, da bosta na teh področjih 
vzpostavili reden politični dialog. 

Člen 43 

Znanstveno in tehnološko sodelovanje 

1. Pogodbenici se strinjata, da bosta sodelovali na področju znanstvenega raziskovanja in tehnološkega razvoja na 
področjih, na katerih obstajajo vzajemni interesi in koristi. 

2. Cilji takšnega sodelovanja so: 

(a)  spodbujanje izmenjave informacij in znanja o znanosti in tehnologijah, vključno z izmenjavo o izvajanju politik in 
programov; 

(b)  spodbujanje raziskovalnih partnerstev med znanstvenimi skupnostmi, raziskovalnimi centri, univerzami in industrijo 
pogodbenic; 
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(c)  spodbujanje usposabljanja in mobilnosti raziskovalcev; 

(d)  spodbujanje udeležbe visokošolskih ustanov, raziskovalnih centrov in industrije pogodbenic, vključno z malimi in 
srednjimi podjetji v zvezi z njihovimi programi raziskav in tehnološkega razvoja. 

3. Sodelovanje lahko poteka v obliki skupnih raziskovalnih projektov in izmenjav, srečanj ter usposabljanja razisko
valcev prek mednarodnih shem usposabljanja in mobilnosti ter programov izmenjav, s čimer se zagotavlja največje 
možno razširjanje rezultatov raziskav, učenja in najboljših praks. 

4. Te dejavnosti sodelovanja se izvajajo v skladu z zakoni in drugimi predpisi obeh pogodbenic. Temeljijo na načelih 
vzajemnosti, pravične obravnave in vzajemnih koristi ter zagotavljajo učinkovito varovanje intelektualne lastnine. 

5. Pogodbenici se strinjata, da si bosta kar najbolj prizadevali povečati ozaveščenost javnosti glede možnosti, ki jih 
nudijo njuni programi za znanstveno in tehnološko sodelovanje. 

Člen 44 

Energetika 

1. Pogodbenici si prizadevata za krepitev sodelovanja v energetskem sektorju, da bi: 

(a)  izboljšali varnost preskrbe z energijo, vključno z diverzifikacijo oskrbe z energijo in razvojem novih, trajnostnih, 
inovativnih in obnovljivih oblik energije, vključno z energijo iz biogoriv in biomase ter z vetrno in sončno energijo 
in proizvodnjo energije v hidroelektrarnah, ter podprli razvoj ustreznih političnih okvirov za ustvarjanje ugodnih 
pogojev za naložbe in enakih konkurenčnih pogojev za obnovljivo energijo in njeno vključitev v ustrezna področja 
politik; 

(b)  dosegli racionalno rabo energije, k čemur se prispeva na straneh ponudbe in povpraševanja s spodbujanjem 
energetske učinkovitosti pri proizvodnji, prenosu, distribuciji in končni rabi energije; 

(c)  spodbudili uporabo mednarodno priznanih standardov jedrske varnosti, neširjenja in zaščitnih ukrepov; 

(d)  podprli prenos tehnologij, namenjenih trajnostni proizvodnji in rabi energije; 

(e)  okrepili gradnjo zmogljivosti in olajšali naložbe na tem področju na podlagi preglednih in nediskriminatornih pravil, 
ki so skladna s trgom. 

2. Pogodbenici se v te namene strinjata, da bosta spodbujali stike in skupne raziskave v medsebojno korist 
pogodbenic, zlasti prek ustreznih regionalnih in mednarodnih okvirov. Glede na člen 43 in sklepe svetovnega vrha 
o trajnostnem razvoju, ki je potekal leta 2002 v Johannesburgu, pogodbenici poudarjata potrebo po obravnavanju 
povezav med cenovno ugodnim dostopom do energetskih storitev in trajnostnim razvojem. Te dejavnosti se lahko 
spodbujajo skupaj z energetsko pobudo Evropske unije, ki je bila predstavljena na svetovnem vrhu o trajnostnem 
razvoju. 

3. Trgovina z jedrskim materialom bo potekala v skladu z določbami Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za 
atomsko energijo. Po potrebi se trgovina z jedrskim materialom uredi z določbami posebnega sporazuma, ki naj bi bil 
sklenjen med Evropsko skupnostjo za atomsko energijo in Mongolijo. 

Člen 45 

Promet 

1. Pogodbenici se strinjata, da bosta sodelovali na ustreznih področjih prometne politike, da bi izboljšali priložnosti 
za naložbe, pretok blaga in potnikov, spodbujali letalsko varnost, boj proti piratstvu, izboljšali varstvo okolja ter povečali 
učinkovitost njunih prometnih sistemov. 

2. Cilj sodelovanja pogodbenic na tem področju je spodbujanje: 

(a)  izmenjave informacij o svojih prometnih politikah in praksah, zlasti v zvezi s prometom v mestih in na podeželju, 
letalstvom, prometno logistiko ter medsebojno povezljivostjo in interoperabilnostjo večmodalnih prometnih mrež, 
ter v zvezi z upravljanjem cest, železnic in letališč; 
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(b)  področja satelitske navigacije s poudarkom na regulativnih, industrijskih in tržnih razvojnih vprašanjih vzajemne 
koristi. Pri tem se bodo upoštevali evropski globalni satelitski navigacijski sistemi EGNOS in Galileo; 

(c)  dialoga na področju storitev letalskih prevozov, da bi preučili razvoj odnosov na področjih, kot so letalska varnost, 
okolje, upravljanje zračnega prometa, uporaba konkurenčnega prava in gospodarske ureditve industrije letalskih 
prevozov, da bi podprli zbliževanje predpisov in odstranili ovire za poslovanje. Še naprej bi bilo treba spodbujati 
projekte sodelovanja vzajemnega interesa na področju civilnega letalstva. Pogodbenici bosta na tej podlagi proučili 
možnosti za tesnejše sodelovanje na področju civilnega letalstva; 

(d)  zmanjšanja emisij toplogrednih plinov v prometnem sektorju; 

(e)  izvajanja varnostnih in okoljskih standardov, zlasti glede letalstva, v skladu z ustreznimi mednarodnimi 
konvencijami; 

(f)  sodelovanja na ustreznih mednarodnih forumih, da bi zagotovili boljše izvajanje mednarodnih ureditev in 
izpolnjevali cilje iz tega člena. 

Člen 46 

Izobraževanje in kultura 

1. Pogodbenici se strinjata, da bosta spodbujali sodelovanje na področju izobraževanja in kulture, ki ustrezno 
spoštuje njuno raznolikost, da bi povečali vzajemno razumevanje in poznavanje njunih kultur. Pogodbenici bosta v ta 
namen podprli in spodbujali dejavnosti njunih kulturnih institucij in civilne družbe. 

2. Pogodbenici si prizadevata sprejeti ustrezne ukrepe za spodbujanje kulturnih izmenjav in izvajanje skupnih pobud 
na različnih kulturnih področjih, vključno s sodelovanjem pri ohranjanju dediščine ob upoštevanju kulturne raznolikosti. 

3. Pogodbenici se strinjata, da se bosta posvetovali in sodelovali v ustreznih mednarodnih forumih, kot je UNESCO, 
da bi uresničili skupne cilje ter spodbujali kulturno raznolikost in varstvo kulturne dediščine. V zvezi s kulturno raznoli
kostjo se pogodbenici strinjata tudi, da bosta spodbujali ratifikacijo in izvajanje Konvencije UNESCO o varovanju in 
spodbujanju raznolikosti kulturnih izrazov, ki je bila sprejeta 20. oktobra 2005. 

4. Pogodbenici poleg tega pozornost namenita ukrepom v zvezi z ustvarjanjem vezi med njunimi strokovnimi organi 
in s spodbujanjem izmenjave informacij, strokovnega znanja in izkušenj, študentov, strokovnjakov, mladih in mladinskih 
delavcev ter tehničnih virov, in sicer z izkoriščanjem infrastrukture, ki jo ponujajo programi Evropske unije v Aziji na 
področju izobraževanja in kulture, ter izkušenj, ki sta jih pogodbenici pridobili na tem področju. Obe strani se tudi 
strinjata, da bosta spodbujali izvajanje ustreznih visokošolskih programov, kot je program Erasmus Mundus, da bi 
spodbujali sodelovanje in posodobitev v visokem šolstvu ter akademsko mobilnost. 

Člen 47 

Okolje, podnebne spremembe in naravni viri 

1. Pogodbenici se strinjata glede potrebe po trajnostni ohranitvi in upravljanju naravnih virov ter biotske 
raznovrstnosti kot osnovi za razvoj sedanjih in prihodnjih generacij. 

2. Pogodbenici se strinjata, da sodelovanje na tem področju spodbuja ohranjanje in izboljšanje okolja, da se doseže 
trajnostni razvoj. Pri vseh dejavnostih, ki jih izvajata pogodbenici v skladu s tem sporazumom, se upoštevajo zaključki 
svetovnega vrha o trajnostnem razvoju in ustrezni večstranski okoljski sporazumi. 

3. Pogodbenici se strinjata, da bosta sodelovali na področju podnebnih sprememb, da bi se prilagodili na njihove 
negativne učinke, ublažili emisije toplogrednih plinov in svoja gospodarstva vodili v smeri trajnostne nizkoogljične rasti. 
V tem okviru bosta pogodbenici proučili uporabo mehanizmov trga ogljika. 

4. Pogodbenici se strinjata, da bosta sodelovali z namenom povečanja medsebojne učinkovitosti trgovinskih in 
okoljskih politik ter vključevanja okoljskih vidikov v vsa področja sodelovanja. 
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5. Pogodbenici si prizadevata za nadaljevanje in krepitev njunega sodelovanja v regionalnih programih o varstvu 
okolja, ki zadevajo zlasti: 

(a)  spodbujanje okoljske ozaveščenosti in večjega lokalnega sodelovanja, vključno z udeležbo domorodnih in lokalnih 
skupnosti pri prizadevanjih za varstvo okolja in trajnostni razvoj; 

(b)  spopadanje s podnebnimi spremembami, zlasti kar zadeva vplive na okolje in naravne vire; 

(c)  gradnjo zmogljivosti za sodelovanje pri večstranskih okoljskih sporazumih in njihovo izvajanje, vključno z biotsko 
raznovrstnostjo in biološko varnostjo ter kemijskimi nevarnostmi; 

(d) spodbujanje in uvajanje okoljskih tehnologij, proizvodov in storitev, vključno z regulativnimi in ekološko sprejem
ljivimi instrumenti; 

(e)  izboljšanje upravljanja gozdov, vključno z bojem proti nezakoniti sečnji in z njo povezani trgovini ter spodbujanjem 
trajnostnega gospodarjenja z gozdovi; 

(f)  preprečevanje nezakonitega čezmejnega premeščanja trdnih in nevarnih odpadkov ter proizvodov živih 
spremenjenih organizmov; 

(g)  izboljšanje kakovosti zunanjega zraka, za okolje sprejemljivo ravnanje z odpadki, trajnostno gospodarjenje 
z vodnimi viri in upravljanje s kemikalijami ter spodbujanje trajnostne potrošnje in proizvodnje; 

(h)  varstvo in ohranjanje tal ter trajnostno upravljanje zemljišč; 

(i)  uspešno upravljanje nacionalnih parkov ter razglasitev in varstvo območij z biotsko raznovrstnostjo in občutljivimi 
ekosistemi, pri čemer se ustrezno upoštevajo lokalne in domorodne skupnosti, ki živijo na teh območjih ali blizu 
njih. 

6. Pogodbenici spodbujata vzajemen dostop do njunih programov na tem področju v skladu s posebnimi pogoji takih 
programov: 

(a)  vzpostavitev omrežja za spremljanje zaloge vode in njegova posodobitev; 

(b)  uvedba tehnologije za razsoljevanje vode in njene ponovne uporabe; 

(c)  razvoj ekološkega turizma. 

Člen 48 

Kmetijstvo, rejne živali, ribištvo in razvoj podeželja 

Pogodbenici se strinjata, da bosta spodbujali dialog na področju kmetijstva, rejnih živali, ribištva in razvoja podeželja. 
Pogodbenici si bosta izmenjevali informacije in razvijali odnose v zvezi: 

(a)  s kmetijsko politiko in mednarodnimi predvidevanji glede hrane in kmetijstva na splošno; 

(b)  z možnostmi spodbujanja trgovine z rastlinami, živalmi, rejnimi živalmi in njihovimi proizvodi, da bi se nadalje 
razvila lahka industrija na podeželju; 

(c)  z dobrim počutjem živali in rejnih živali; 

(d)  s politiko razvoja podeželja; 

(e)  z izmenjavo izkušenj in omrežji sodelovanja med lokalnimi zastopniki ali gospodarskimi subjekti, zlasti na 
področjih, kot je prenos raziskav in tehnologij; 

(f)  s politiko na področju zdravja in kakovosti pri rastlinah, živalih in rejnih živalih, zlasti glede zaščitenih geografskih 
označb; 

(g)  s predlogi in pobudami za sodelovanje, predloženimi mednarodnim kmetijskim organizacijam; 

(h)  z razvojem trajnostnega in okolju prijaznega kmetijstva, vključno s pridelavo poljščin, biogorivom in prenosom 
biotehnologij; 

(i)  z varstvom sort rastlin, semensko tehnologijo in biotehnologijo v kmetijstvu; 

(j)  z razvojem zbirk podatkov in informacijskih mrež o kmetijstvu in rejnih živalih; 

(k)  z usposabljanjem o kmetijskem in veterinarskem sektorju. 
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Člen 49 

Zdravstvo 

1. Pogodbenici se strinjata, da bosta sodelovali v zdravstvenem sektorju, kar zajema področja reforme zdravstvenega 
sistema, glavnih nalezljivih bolezni in drugih groženj za zdravje, nenalezljivih bolezni ter mednarodnih zdravstvenih 
sporazumov, da se izboljšajo zdravstvene razmere in poveča raven javnega zdravja. 

2. Sodelovanje poteka v glavnem prek: 

(a)  celovitih programov, namenjenih sistemski reformi zdravstvenega sektorja, vključno z izboljšanjem zdravstvenih 
sistemov, storitev, razmer in informacij; 

(b)  skupnih dejavnosti o epidemiologiji, vključno s sodelovanjem pri zgodnjem preprečevanju groženj za zdravje, kot sta 
aviarna in pandemična influenca ter druge glavne nalezljive bolezni; 

(c)  preprečevanja in nadzora nenalezljivih bolezni z izmenjavo informacij in dobrih praks, spodbujanjem zdravega 
življenjskega sloga, obravnavanjem glavnih dejavnikov zdravja, kot so prehrana, zasvojenost z drogami, alkoholom, 
tobakom; 

(d)  spodbujanja izvajanja mednarodnih zdravstvenih sporazumov, kot so Okvirna konvencija Svetovne zdravstvene 
organizacije o nadzoru tobaka in mednarodne zdravstvene ureditve. 

Člen 50 

Zaposlovanje in socialne zadeve 

1. Pogodbenici se strinjata, da bosta okrepili sodelovanje na področju zaposlovanja in socialnih zadev, vključno s 
sodelovanjem pri regionalni in socialni koheziji, zdravju in varnosti pri delu, enakosti spolov in dostojnega dela, da bi 
okrepili socialno razsežnost globalizacije. 

2. Pogodbenici ponovno potrjujeta potrebo po podpiranju procesa globalizacije, ki je koristna za vse, ter spodbujanju 
polne in produktivne zaposlenosti ter dostojnega dela kot ključnega elementa trajnostnega razvoja in zmanjšanja 
revščine, kot potrjujeta Resolucija Generalne skupščine ZN 60/1 z dne 24. oktobra 2005 (zaključki svetovnega vrha) in 
ministrska deklaracija na visoki ravni Ekonomsko-socialnega sveta ZN julija 2006 (Ekonomsko-socialni svet ZN 
E/2006/L.8 z dne 5. julija 2006). Pogodbenici upoštevata značilnosti in raznoliko naravo njunih gospodarskih in 
socialnih razmer. 

3. Pogodbenici ponovno potrjujeta, da sta zavezani polnemu spoštovanju in učinkovitemu izpolnjevanju mednarodno 
priznanih glavnih standardov dela in socialnih standardov, kot so določeni zlasti v Deklaraciji MOD o temeljnih pravicah 
in načelih pri delu iz leta 1998 in Deklaraciji MOD o socialni pravičnosti za pravično globalizacijo iz leta 2008. Pri vseh 
dejavnostih, ki jih izvajata pogodbenici v skladu s tem sporazumom, se upošteva izvajanje ustreznih večstranskih 
socialnih sporazumov in sporazumov o delu. Pogodbenici se strinjata, da bosta ustrezno sodelovali in zagotavljali 
tehnično pomoč pri ratifikaciji in učinkovitem izvajanju konvencij MOD, ki jih zajema Deklaracija MOD iz leta 1998 ter 
druge ustrezne konvencije. 

4. Oblike sodelovanja lahko med drugim vključujejo posebne programe in projekte na podlagi vzajemnega dogovora 
ter dialog, sodelovanje in pobude o temah vzajemnega interesa na dvostranski in večstranski ravni, kot je MOD. 

Člen 51 

Statistika 

1. Pogodbenici se strinjata, da bosta usklajevali statistične metode in prakse, vključno z zbiranjem in razširjanjem 
statistik, kar jima bo na vzajemno sprejemljivi podlagi omogočalo uporabo statistike o trgovini z blagom in storitvami, 
ter bolj splošno o katerem koli drugem področju v okviru tega sporazuma, ki omogoča zbiranje statističnih podatkov ter 
njihovo obdelavo, analizo in razširjanje. 

2. Pogodbenici se strinjata, da bosta spodbujali vzpostavitev neposrednega stika med ustreznimi organi, da bi: okrepili 
prijateljsko sodelovanje na področju statistike; okrepili gradnjo zmogljivosti statističnih organov s posodobitvijo in 
izboljšanjem kakovosti statističnega sistema; okrepili človeške vire; izvajali usposabljanja na vseh zadevnih področjih in 
podpirali nacionalne statistične sisteme, organizirane v skladu z mednarodno uveljavljenimi praksami, vključno s 
potrebnimi infrastrukturami. 
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3. Sodelovanje zajema področja vzajemnega interesa s poudarkom na: 

I.  Gospodarska statistika 

a.  Nacionalni računi 

b.  Statistika podjetij in registracija 

c.  Statistika o kmetijstvu / poljedelstvu, živinoreji, razvoju podeželja 

d.  Okolje in zaloge rudnin 

e.  Industrija 

f.  Zunanja trgovina z blagom in storitvami 

g.  Statistika o trgovini na drobno in debelo 

h.  Revizijska politika 

i.  Varnost preskrbe s hrano 

j.  Plačilna bilanca 

II.  Socialna statistika 

a.  Statistika o spolu 

b.  Statistika o migracijah 

c.  Raziskava v gospodinjstvih 

III.  Informacijska tehnologija 

a.  Izmenjava izkušenj o elektronski tehnologiji in metodologiji za zagotavljanje informacijske varnosti, zaščite, 
hrambe ter zasebnosti in vpeljava teh izkušenj 

b.  Izmenjava izkušenj o vzpostavitvi spletne zbirke podatkov za potrošnike na podlagi uporabnikom prijazne 
spletne strani in usposabljanja na tem področju 

c.  Podpora strokovnjakom informacijske tehnologije Nacionalnega statističnega urada Mongolije pri vzpostavitvi 
informacijske zbirke podatkov 

d.  Sodelovanje glede stikov z uporabniki za njihovo izobraževanje o informacijski zbirki podatkov 

Člen 52 

Civilna družba 

1. Pogodbenici priznavata vlogo in morebiten prispevek organizirane civilne družbe, zlasti akademikov, pri dialogu in 
sodelovanju v okviru tega sporazuma ter se strinjata, da bosta spodbujali učinkovit dialog z organizirano civilno družbo 
in njeno učinkovito udeležbo. 

2. Organizirana civilna družba lahko s pridržkom pravnih in upravnih določb vsake pogodbenice: 

(a)  v skladu z demokratičnimi načeli sodeluje pri procesu oblikovanja politik na državni ravni; 

(b)  dobiva informacije o in sodeluje pri posvetovanjih o strategijah razvoja in sodelovanja ter sektorskih politikah, zlasti 
na področjih, ki jo zadevajo, vključno z vsemi stopnjami razvojnega procesa; 

(c)  prejema finančna sredstva, v kolikor to dovoljujejo notranja pravila vsake pogodbenice, in podporo za gradnjo 
zmogljivosti na kritičnih področjih; 

(d)  sodeluje pri izvajanju programov sodelovanja na področjih, ki jo zadevajo. 

Člen 53 

Sodelovanje pri posodobitvi državne in javne uprave 

Pogodbenici se strinjata, da bosta sodelovali pri posodobitvi javne uprave. Sodelovanje na tem področju je osredotočeno 
na: 

(a)  izboljšanje organizacijske učinkovitosti; 

(b)  povečanje učinkovitosti institucij pri zagotavljanju storitev; 
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(c)  zagotavljanje preglednega upravljanja javnih sredstev in odgovornosti; 

(d)  izboljšanje pravnega in institucionalnega okvira; 

(e)  gradnjo zmogljivosti na področju načrtovanja in izvajanja politik (zagotavljanje javnih storitev, sestava proračuna in 
njegovo izvrševanje, boj proti korupciji); 

(f)  krepitev pravosodnih sistemov in 

(g)  reformo varnostnega sistema. 

Člen 54 

Sodelovanje na področju obvladovanja tveganja naravnih nesreč 

1. Pogodbenici se strinjata, da bosta povečali sodelovanje na področju obvladovanja tveganja naravnih nesreč s 
stalnim razvojem in izvajanjem ukrepov za zmanjšanje tveganja za skupnosti in obvladovanje posledic naravnih nesreč 
na vseh ravneh družbe. Poudarek bi moral biti na preventivnih ukrepih in proaktivnem pristopu k obravnavanju tveganj 
in nevarnosti z zmanjšanjem tveganj in šibkih točk za naravne nesreče. 

2. Sodelovanje na tem področju je osredotočeno na naslednje elemente programa: 

(a)  zmanjšanje ali preprečevanje tveganja naravnih nesreč in njihova ublažitev; 

(b)  upravljanje znanja, inovacije, raziskave in izobraževanje za vzpostavitev kulture varnosti in prilagodljivosti na vseh 
ravneh; 

(c)  pripravljenost na naravne nesreče; 

(d)  politiko, institucionalno zmogljivost in doseganje soglasja za obvladovanje naravnih nesreč; 

(e)  odziv na naravne nesreče; 

(f)  oceno in spremljanje tveganja naravnih nesreč. 

NASLOV VII 

SREDSTVA ZA SODELOVANJE 

Člen 55 

Sredstva za sodelovanje in zaščito finančnih interesov 

1. Pogodbenici se strinjata, da bosta, v kolikor to njuni viri in predpisi omogočajo, zagotovili ustrezne vire, vključno s 
finančnimi sredstvi, da bi izpolnili cilje sodelovanja iz tega sporazuma. 

2. Pogodbenici se strinjata, da bosta spodbujali razvoj in izvajanje vzajemne tehnične in upravne pomoči, ki je 
namenjena uspešni zaščiti njunih finančnih interesov na področju razvojne pomoči in drugih financiranih dejavnostih 
sodelovanja. Pogodbenici se nemudoma odzoveta na zahteve po vzajemni upravni pomoči, ki jo izrazijo pravosodni 
in/ali preiskovalni organi katere koli pogodbenice, da bi okrepili boj proti goljufijam in nepravilnostim. 

3. Pogodbenici spodbujata Evropsko investicijsko banko, da v skladu z njenimi postopki in finančnimi merili 
nadaljuje svoje delovanje v Mongoliji. 

4. Pogodbenici izvajata finančno pomoč v skladu z načeli dobrega finančnega poslovodenja in sodelujeta pri zaščiti 
finančnih interesov Evropske unije in Mongolije. Pogodbenici sprejmeta učinkovite ukrepe za preprečevanje goljufij, 
korupcije in kakršnih koli drugih nezakonitih dejavnosti ter boj proti njim, med drugim s sredstvi vzajemne upravne 
pomoči in vzajemne pravne pomoči na področjih, ki jih zajema ta sporazum. Kakršni koli nadaljnji sporazumi ali 
finančni instrumenti, ki jih bosta sprejeli pogodbenici, zagotavljajo posebne klavzule o finančnem sodelovanju, ki 
zajemajo preglede na kraju samem, inšpekcijske preglede, kontrole in ukrepe proti goljufijam, med drugim vključno 
z ukrepi, ki jih izvaja Evropski urad za boj proti goljufijam (OLAF). 
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NASLOV VIII 

INSTITUCIONALNI OKVIR 

Člen 56 

Skupni odbor 

1. Pogodbenici se strinjata, da na podlagi tega sporazuma ustanovita Skupni odbor, ki ga sestavljajo predstavniki obeh 
strani na ustrezni visoki ravni, katerega naloge so: 

(a)  zagotavljati pravilno delovanje in izvajanje tega sporazuma; 

(b)  določati prednostne naloge glede na cilje tega sporazuma; 

(c)  pripravljati priporočila za spodbujanje ciljev tega sporazuma. 

2. Skupni odbor in Pododbor, ustanovljen na podlagi člena 28, sta za namene doseganja ciljev tega sporazuma 
pooblaščena za sprejemanje odločitev v primerih, ki jih sporazum določa. Odločitve sprejemata pogodbenici 
z dogovorom po zaključku njunih notranjih postopkov, potrebnih za sprejetje stališča o njih, s strani obeh pogodbenic. 
Odločitve so za pogodbenici zavezujoče; pogodbenici sprejmeta potrebne ukrepe za njihovo izvajanje. 

3. Skupni odbor se praviloma sestaja letno, izmenično v Ulan Batorju in Bruslju, na sporazumno določen datum. Po 
dogovoru med pogodbenicama se lahko skličejo tudi izredna zasedanja Skupnega odbora. Skupnemu odboru 
pogodbenici predsedujeta izmenično. Dnevni red sestankov Skupnega odbora pogodbenici določita sporazumno. 

4. Skupni odbor lahko ustanovi posebne delovne skupine, ki mu pomagajo pri izvajanju njegovih nalog. Te delovne 
skupine o svojih dejavnostih podrobno poročajo Skupnemu odboru na vsakem zasedanju Skupnega odbora. 

5. Pogodbenici se strinjata, da je naloga Skupnega odbora tudi zagotoviti ustrezno delovanje vseh sektorskih 
sporazumov ali protokolov, ki so bili sklenjeni ali bodo sklenjeni med pogodbenicama. 

6. Skupni odbor sprejme svoj poslovnik. 

NASLOV IX 

KONČNE DOLOČBE 

Člen 57 

Evolutivna klavzula 

1. Pogodbenici lahko soglasno razširita ta sporazum, da bi izboljšali raven sodelovanja, vključno z njegovo 
dopolnitvijo s sporazumi ali protokoli o določenih področjih ali dejavnostih. 

2. V zvezi z izvajanjem tega sporazuma lahko vsaka pogodbenica predloži predloge za razširitev obsega sodelovanja, 
pri čemer upošteva izkušnje, pridobljene z izvajanjem Sporazuma. 

Člen 58 

Drugi sporazumi 

Brez poseganja v ustrezne določbe Pogodbe o Evropski uniji in Pogodbe o delovanju Evropske unije niti ta sporazum 
niti ukrepi, sprejeti v skladu z njim, ne vplivajo na države članice, da izvajajo dvostranske dejavnosti sodelovanja 
z Mongolijo ali da sklepajo, kadar je to ustrezno, nove sporazume o partnerstvu in sodelovanju z Mongolijo. 

Ta sporazum ne vpliva na uporabo ali izvajanje obveznosti, ki jih imata pogodbenici v zvezi s tretjimi stranmi. 

Člen 59 

Izpolnjevanje obveznosti 

1. Vsaka pogodbenica lahko na Skupni odbor naslovi kakršno koli razhajanje glede uporabe ali razlage tega 
sporazuma. 
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2. Če katera od pogodbenic meni, da druga pogodbenica ni izpolnila katere koli od svojih obveznosti v skladu s tem 
sporazumom, lahko sprejme ustrezne ukrepe. 

3. Preden to stori, predloži Skupnemu odboru, razen v primerih posebne nujnosti, vse ustrezne informacije, ki so 
potrebne za temeljito proučitev položaja, da bi ta poiskal rešitev, sprejemljivo za pogodbenici. 

4. Pri izbiri ukrepov morajo imeti prednost tisti, ki najmanj posegajo v delovanje tega sporazuma. O teh ukrepih je 
takoj uradno obveščena druga pogodbenica, pri čemer se na zahtevo druge pogodbenice o njih posvetuje Skupni odbor. 

5. Pogodbenici se strinjata, da za namene pravilne razlage in praktične uporabe tega sporazuma pojem „primeri 
posebne nujnosti“ v odstavku 3 pomeni primer, ko pride do bistvene kršitve Sporazuma s strani ene od pogodbenic. 
Bistvena kršitev tega sporazuma je: 

(i)  zavračanje Sporazuma, ki ni sankcionirano s splošnimi pravili mednarodnega prava, ali 

(ii)  kršenje bistvenih elementov Sporazuma, in sicer členov 1(1) in 3 Sporazuma. 

Člen 60 

Infrastruktura 

Za lažje sodelovanje v okviru tega sporazuma se obe pogodbenici strinjata, da bosta uradnikom in strokovnjakom, 
vključenim v izvajanje sodelovanja, v skladu z notranjimi pravili in predpisi obeh pogodbenic zagotovili potrebno 
infrastrukturo za izvajanje njihovih nalog. 

Člen 61 

Teritorialna uporaba 

Ta sporazum velja na ozemlju, v katerem se uporablja Pogodba o Evropski uniji in Pogodba o delovanju Evropske unije 
pod pogoji, določenimi v teh pogodbah, na eni strani, in na ozemlju Mongolije na drugi strani. 

Člen 62 

Opredelitev pogodbenic 

Za namene tega sporazuma izraz „pogodbenici“ pomeni Unijo ali njene države članice ali Unijo in njene države članice, 
v skladu z njihovimi pooblastili, na eni strani ter Mongolijo na drugi strani. 

Člen 63 

Začetek veljavnosti in trajanje 

1. Ta sporazum začne veljati prvi dan meseca po dnevu, ko zadnja pogodbenica drugo pogodbenico uradno obvesti, 
da so končani pravni postopki, potrebni v ta namen. 

2. Ta sporazum velja za obdobje petih let. Veljavnost Sporazuma se samodejno podaljšuje za nadaljnja obdobja enega 
leta, razen če ena od pogodbenic drugo pogodbenico šest mesecev pred iztekom katerega koli nadaljnjega obdobja enega 
leta pisno uradno obvesti o svoji nameri, da tega sporazuma ne podaljša. 

3. Kakršne koli spremembe tega sporazuma se opravijo po dogovoru med pogodbenicama. Kakršne koli spremembe 
učinkujejo šele potem, ko zadnja pogodbenica uradno obvesti drugo pogodbenico, da so končani vsi potrebni uradni 
postopki. 
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4. Če pogodbenica uvede bolj omejevalno trgovinsko ureditev glede izvoza surovin, na primer če uvede nove 
prepovedi, omejitve, carine ali kakršne koli druge dajatve, ki ne izpolnjujejo zahtev iz ustreznih določb členov VIII, XI, 
XX ali XXI GATT 1994 ali zanje ne velja oprostitev s strani STO ali o njih ni bil dosežen dogovor v okviru Skupnega 
odbora ali Pododbora za trgovino in naložbe iz člena 56, lahko na datum parafiranja Sporazuma druga pogodbenica 
sprejme ustrezne ukrepe v skladu s členom 59(3) in (4). 

5. Ta sporazum lahko ena pogodbenica odpove s pisnim obvestilom o odpovedi, poslanim drugi pogodbenici. 
Odpoved začne učinkovati šest mesecev po tem, ko druga pogodbenica prejme uradno obvestilo. 

Člen 64 

Uradna obvestila 

Uradna obvestila v skladu s členom 63 se predložijo generalnemu sekretarju Sveta Evropske unije in ministrstvu za 
zunanje zadeve Mongolije. 

Člen 65 

Verodostojna besedila 

Ta sporazum je sestavljen v angleškem, bolgarskem, češkem, danskem, estonskem, finskem, francoskem, grškem, 
italijanskem, latvijskem, litovskem, madžarskem, malteškem, nemškem, nizozemskem, poljskem, portugalskem, 
romunskem, slovaškem, slovenskem, španskem, švedskem in mongolskem jeziku, pri čemer so besedila v vseh teh 
jezikih enako verodostojna. 

Съставено в Улан Батор на тридесети април две хиляди и тринадесета година. 

Hecho en Ulán Bator, el treinta de abril de dos mil trece. 

V Ulánbátaru dne třicátého dubna dva tisíce třináct. 

Udfærdiget i Ulaanbaatar den tredivte april to tusind og tretten 

Geschehen zu Ulan-Bator am dreißigsten April zweitausenddreizehn. 

Kahe tuhande kolmeteistkümnenda aasta aprillikuu kolmekümnendal päeval Ulaanbaataris. 

Έγινε στο Ουλάν Μπατόρ, στις τριάντα Απριλίου δύο χιλιάδες δεκατρία. 

Done at Ulaanbaatar on the thirtieth day of April in the year two thousand and thirteen. 

Fait à Oulan-Bator, le trente avril deux mille treize. 

Fatto a Ulan-Bator, addì trenta aprile duemilatredici. 

Ulanbatorā, divi tūkstoši trīspadsmitā gada trīsdesmitajā aprīlī. 

Priimta du tūkstančiai tryliktų metų balandžio trisdešimtą dieną Ulan Batore. 

Kelt Ulánbátorban, a kétezer-tizenharmadik év április havának harmincadik napján. 

Magħmul f'Ulaanbaatar, fit-tletin jum ta’ April tas-sena elfejn u tlettax. 

Gedaan te Ulaanbaatar, de dertigste april tweeduizend vier dertien. 

Sporządzono w Ułan Bator dnia trzydziestego kwietnia roku dwa tysiące trzynastego. 

Feito em Ulaanbaatar, em trinta de abril de dois mil e treze. 

Întocmit la Ulan Bator la treizeci aprilie două mii treisprezece. 

V Ulanbátare tridsiateho apríla dvetisíctrinásť. 

V Ulaanbaatarju, dne tridesetega aprila leta dva tisoč trinajst. 

Tehty Ulaanbaatarissa kolmantenakymmenentenä päivänä huhtikuuta vuonna kaksituhattakolmetoista. 

Som skedde i Ulaanbaatar den trettionde april tjugohundratretton. 

Энэх хэлэлцээрийг Улаанбаатар хотноо 2013 оны 4 д гээр сарын 30-ны д р йлдэв. 
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Voor het Koninkrijk België 

Pour le Royaume de Belgique 

Für das Königreich Belgien 

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, 
het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, 
la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische 
Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt. 

За Република България 

Za Českou republiku 

For Kongeriget Danmark 

Für die Bundesrepublik Deutschland 
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Eesti Vabariigi nimel 

Thar cheann Na hÉireann 

For Ireland 

Για την Ελληνική Δημοκρατία 

Por el Reino de España 

Pour la République française 

Per la Repubblica italiana 
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Για την Κυπριακή Δημοκρατία 

Latvijas Republikas vārdā – 

Lietuvos Respublikos vardu 

Pour la Grand-Duché de Luxembourg 

A Magyar Köztársaság részéről 

Għal Malta 
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Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Für die Republik Österreich 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela República Portuguesa 

Pentru România 

Za Republiko Slovenijo 
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Za Slovenskú republiku 

Suomen tasavallan puolesta 

För Republiken Finland 

För Konungariket Sverige 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

За Европейския съюз 
Рог la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen  
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Монгол Улсын Засгийн газрыг т л лж 
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SKLEP SVETA (EU) 2017/2271 

z dne 30. novembra 2017 

o sklenitvi Protokola k Okvirnemu sporazumu o partnerstvu in sodelovanju med Evropsko unijo 
in njenimi državami članicami na eni strani ter Mongolijo na drugi strani, v imenu Unije in njenih 

držav članic, zaradi upoštevanja pristopa Republike Hrvaške k Evropski uniji 

SVET EVROPSKE UNIJE JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije ter zlasti členov 207 in 209 v povezavi s členom 218(6)(a) 
Pogodbe, 

ob upoštevanju Akta o pristopu Republike Hrvaške in zlasti člena 6(2) Akta, 

ob upoštevanju predloga Evropske komisije, 

ob upoštevanju odobritve Evropskega parlamenta (1), 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  V skladu s Sklepom Sveta (EU) 2016/949 (2) je bil Protokol k Okvirnemu sporazumu o partnerstvu in 
sodelovanju med Evropsko unijo in njenimi državami članicami na eni strani ter Mongolijo na drugi strani zaradi 
upoštevanja pristopa Republike Hrvaške k Evropski uniji podpisan dne 31. oktobra 2016 s pridržkom njegove 
poznejše sklenitve. 

(2)  Protokol bi bilo treba odobriti – 

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Protokol k Okvirnemu sporazumu o partnerstvu in sodelovanju med Evropsko unijo in njenimi državami članicami na 
eni strani ter Mongolijo na drugi strani zaradi upoštevanja pristopa Republike Hrvaške k Uniji se odobri v imenu Unije 
in njenih držav članic. 

Besedilo Protokola je priloženo temu sklepu. 

Člen 2 

Predsednik Sveta v imenu Unije in njenih držav članic pošlje uradno obvestilo iz člena 4(1) Protokola (3). 

Člen 3 

Ta sklep začne veljati na dan sprejetja. 

V Bruslju, 30. novembra 2017 

Za Svet 

Predsednica 
K. SIMSON  
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(1) Odobritev z dne 16. maj 2017 (še ni objavljena v Uradnem listu). 
(2) Sklep Sveta (EU) 2016/949 z dne 6. junija 2016 o podpisu Protokola k Okvirnemu sporazumu o partnerstvu in sodelovanju med 

Evropsko unijo in njenimi državami članicami na eni strani ter Mongolijo na drugi strani, v imenu Unije in njenih držav članic, zaradi 
upoštevanja pristopa Republike Hrvaške k Evropski uniji (UL L 159, 16.6.2016, str. 1). 

(3) Generalni sekretariat Sveta bo v Uradnem listu Evropske unije objavil datum začetka veljavnosti Protokola. 



PROTOKOL 

k Okvirnemu sporazumu o partnerstvu in sodelovanju med Evropsko unijo in njenimi državami 
članicami na eni strani ter Mongolijo na drugi strani zaradi upoštevanja pristopa Republike 

Hrvaške k Evropski uniji 

KRALJEVINA BELGIJA, 

REPUBLIKA BOLGARIJA, 

ČEŠKA REPUBLIKA, 

KRALJEVINA DANSKA, 

ZVEZNA REPUBLIKA NEMČIJA, 

REPUBLIKA ESTONIJA, 

IRSKA, 

HELENSKA REPUBLIKA, 

KRALJEVINA ŠPANIJA, 

FRANCOSKA REPUBLIKA, 

REPUBLIKA HRVAŠKA, 

ITALIJANSKA REPUBLIKA, 

REPUBLIKA CIPER, 

REPUBLIKA LATVIJA, 

REPUBLIKA LITVA, 

VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG, 

MADŽARSKA, 

REPUBLIKA MALTA, 

KRALJEVINA NIZOZEMSKA, 

REPUBLIKA AVSTRIJA, 

REPUBLIKA POLJSKA, 

PORTUGALSKA REPUBLIKA, 

ROMUNIJA, 

REPUBLIKA SLOVENIJA, 

SLOVAŠKA REPUBLIKA, 

REPUBLIKA FINSKA, 

KRALJEVINA ŠVEDSKA, 

ZDRUŽENO KRALJESTVO VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA, 

pogodbenice Pogodbe o Evropski uniji in Pogodbe o delovanju Evropske unije, v nadaljnjem besedilu: države članice, in 

EVROPSKA UNIJA, 

na eni strani ter 

VLADA MONGOLIJE, v nadaljnjem besedilu: MONGOLIJA, 

na drugi strani, 

v nadaljnjem besedilu: pogodbenici, za namene tega protokola sta se – 

OB UPOŠTEVANJU pristopa Republike Hrvaške k Evropski uniji 1. julija 2013, 

OB UPOŠTEVANJU Okvirnega sporazuma o partnerstvu in sodelovanju med Evropsko unijo in njenimi državami 
članicami na eni strani ter Mongolijo na drugi strani, v nadaljnjem besedilu: Sporazum, ki je bil podpisan v Ulan Batorju 
30. aprila 2013, 

KER je bila 9. decembra 2011 v Bruslju podpisana Pogodba o pristopu Republike Hrvaške k Evropski uniji, v nadaljnjem 
besedilu: Pogodba o pristopu, 
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KER se v skladu s členom 6(2) Akta o pristopu Republike Hrvaške njen pristop k Sporazumu uredi s sklenitvijo 
protokola k Sporazumu – 

DOGOVORILI O NASLEDNJEM: 

Člen 1 

Republika Hrvaška pristopi k Okvirnemu sporazumu o partnerstvu in sodelovanju med Evropsko unijo in njenimi 
državami članicami na eni strani ter Mongolijo na drugi strani, ki je bil podpisan 30. aprila 2013 v Ulan Batorju, ter na 
enak način kot druge države članice Evropske unije sprejme in upošteva besedilo Sporazuma. 

Člen 2 

V primernem roku po parafiranju tega protokola Evropska unija državam članicam in Mongoliji predloži besedilo 
Sporazuma v hrvaškem jeziku. S pridržkom začetka veljavnosti tega protokola besedilo Sporazuma v hrvaškem jeziku 
postane verodostojno pod enakimi pogoji kot besedila Sporazuma v angleškem, bolgarskem, češkem, danskem, 
estonskem, finskem, francoskem, grškem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madžarskem, malteškem, nemškem, 
nizozemskem, poljskem, portugalskem, romunskem, slovaškem, slovenskem, španskem in švedskem jeziku. 

Člen 3 

Ta protokol je sestavni del Sporazuma. 

Člen 4 

1. Ta protokol v skladu s svojimi postopki odobrijo Evropska unija, Svet Evropske unije v imenu držav članic in 
Mongolija. Pogodbenici se medsebojno uradno obvestita o zaključku postopkov, potrebnih v ta namen. Listine 
o odobritvi se deponirajo pri generalnem sekretariatu Sveta Evropske unije. 

2. Ta protokol začne veljati prvi dan prvega meseca po datumu deponiranja zadnje listine o odobritvi, vendar ne pred 
datumom začetka veljavnosti Sporazuma. 

Člen 5 

Ta protokol je sestavljen v dveh izvodih v angleškem, bolgarskem, češkem, danskem, estonskem, finskem, francoskem, 
grškem, hrvaškem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madžarskem, malteškem, nemškem, nizozemskem, poljskem, 
portugalskem, romunskem, slovaškem, slovenskem, španskem, švedskem in mongolskem jeziku, pri čemer so besedila 
v vseh teh jezikih enako verodostojna. 

V POTRDITEV TEGA so spodaj podpisani pooblaščenci, ki so bili v ta namen ustrezno pooblaščeni, podpisali ta protokol. 

Съставено в Брюксел на тридесет и първи октомври през две хиляди и шестнадесета година. 
Hecho en Bruselas, el treinta y uno de octubre de dos mil dieciséis. 
V Bruselu dne třicátého prvního října dva tisíce šestnáct. 
Udfærdiget i Bruxelles den enogtredivte oktober to tusind og seksten. 
Geschehen zu Brüssel am einunddreißigsten Oktober zweitausendsechzehn. 
Kahe tuhande kuueteistkümnenda aasta oktoobrikuu kolmekümne esimesel päeval Brüsselis. 
Έγινε στις Βρυξέλλες, στις τριάντα μία Οκτωβρίου δύο χιλιάδες δεκαέξι. 
Done at Brussels on the thirty-first day of October in the year two thousand and sixteen. 
Fait à Bruxelles, le trente-et-un octobre deux mille seize. 
Sastavljeno u Bruxellesu trideset prvog listopada godine dvije tisuće šesnaeste. 
Fatto a Bruxelles, addì trentuno ottobre duemilasedici. 
Briselē, divi tūkstoši sešpadsmitā gada trīsdesmit pirmajā oktobrī. 
Priimta du tūkstančiai šešioliktų metų spalio trisdešimt pirmą dieną Briuselyje. 
Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizenhatodik év október havának harmincegyedik napján. 
Magħmul fi Brussell, fil-wieħed u tletin jum ta’ Ottubru fis-sena elfejn u sittax. 
Gedaan te Brussel, eenendertig oktober tweeduizend zestien. 
Sporządzono w Brukseli dnia trzydziestego pierwszego października roku dwa tysiące szesnastego. 
Feito em Bruxelas, em trinta e um de outubro de dois mil e dezasseis. 
Întocmit la Bruxelles la treizeci și unu octombrie două mii șaisprezece. 
V Bruseli tridsiateho prvého októbra dvetisícšestnásť. 
V Bruslju, dne enaintridesetega oktobra leta dva tisoč šestnajst. 
Tehty Brysselissä kolmantenakymmenentenäensimmäisenä päivänä lokakuuta vuonna kaksituhattakuusitoista. 
Som skedde i Bryssel den trettioförsta oktober år tjugohundrasexton. 
Хоёр мянга арван зургаан оны аравдугаар сарын гучин нэгний д р Брюссель хотноо йлдэв.  
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За държавите-членки 
Por los Estados miembros 

Za členské státy 
For medlemsstaterne 

Für die Mitgliedstaaten 
Liikmesriikide nimel 

Για τα κράτη μέλη 
For the Member States 
Pour les États membres 

Za države članice 
Per gli Stati membri 
Dalībvalstu vārdā – 

Valstybių narių vardu 
A tagállamok részéről 

Għall-Istati Membri 
Voor de lidstaten 

W imieniu Państw Członkowskich 
Pelos Estados-Membros 
Pentru statele membre 

Za členské štáty 
Za države članice 

Jäsenvaltioiden puolesta 
För medlemsstaterna 

Гиш н улсыг т л лж 

За Европейския съюз 
Рог la Unión Europea 

Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 

Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 

Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 

Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 

Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 

W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 

Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 

Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

Европын Холбоог т л лж 

За Монголия 
Por Mongolia 
Za Mongolsko 
For Mongoliet 

Für die Mongolei 
Mongoolia nimel 
Για τη Μογγολία 

For Mongolia 
Pour la Mongolie 

Za Mongoliju 
Per la Mongolia 

Mongolijas vārdā – 
Mongolijos vardu 

Mongólia Részéről 
Għall-Mongolja 
Voor Mongolië 

W imieniu Mongolii 
Pela Mongólia 

Pentru Mongolia 
Za Mongolsko 
Za Mongolijo 

Mongolian Puolesta 
För Mongoliet 

Монгол Улсыг т л лж 
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UREDBE 

IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/2272 

z dne 8. decembra 2017 

o vpisu imena v register zajamčenih tradicionalnih posebnosti („Kabanosy staropolskie“ (ZTP)) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (EU) št. 1151/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. novembra 2012 o shemah 
kakovosti kmetijskih proizvodov in živil (1) ter zlasti člena 26 in člena 52(3)(a) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  V skladu s členom 26 Uredbe (EU) št. 1151/2012 je Poljska predložila ime „Kabanosy staropolskie“, da se 
omogoči njegova registracija v registru zajamčenih tradicionalnih posebnosti iz člena 22 Uredbe (EU) 
št. 1151/2012. „Kabanosy staropolskie“ je dolga, tanka suha klobasa. 

(2)  Ime „Kabanosy“ je bilo že registrirano (2) kot zajamčena tradicionalna posebnost brez pridržanja imena v skladu s 
členom 13(1) Uredbe Sveta (ES) št. 509/2006 (3). 

(3)  Po nacionalnem postopku ugovora iz drugega pododstavka člena 26(1) Uredbe (EU) št. 1151/2012 je bilo ime 
„Kabanosy“ dopolnjeno z navedbo „staropolskie“. Ta dopolnilna navedba opredeljuje tradicionalne lastnosti imena 
v skladu s tretjim pododstavkom člena 26(1) Uredbe (EU) št. 1151/2012. 

(4)  Komisija je preučila predložitev imena „Kabanosy staropolskie“ in ga nato objavila v Uradnem listu Evropske 
unije (4). 

(5)  Komisija je 26. avgusta 2016 prejela utemeljen ugovor. Komisija je 9. septembra 2016 posredovala utemeljen 
ugovor. 

(6)  Romunija je trdila, da bi registracija „Kabanosy staropolskie“ ogrozila obstoj deloma enakozvočnega imena 
„Cabanos“, ki je romunsko ime romunske različice „Kabanosy“. Dejansko je „Cabanos“ ime, ki označuje romunske 
mesne pripravke, katerih surovine in tehnologija proizvodnje so zelo podobne tistim proizvoda „Kabanosy 
staropolskie“, ki ga je Poljska predlagala kot zajamčeno tradicionalno posebnost (ZTP). 

(7)  Ker je Komisija menila, da je ugovor dopusten, je z dopisom z dne 7. novembra 2016 Poljsko in Romunijo 
pozvala k začetku ustreznih trimesečnih posvetovanj za dosego dogovora v skladu z njunimi notranjimi 
postopki. 

(8)  Strani sta dogovor dosegli. Poljska je rezultat dogovora sporočila Komisiji z dopisom z dne 2. februarja 2017. 

(9)  Poljska in Romunija sta se strinjali, da naj bi zaščita veljala le za navedbo „Kabanosy staropolskie“ kot celoto. 
Takšna zaščita zato ne bi smela ovirati uporabe navedbe „Kabanosy“ kot take niti uporabe njenih različic, kot je 
„Cabanos“. 
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(1) UL L 343, 14.12.2012, str. 1. 
(2) Izvedbena uredba Komisije (EU) št. 1044/2011 z dne 19. oktobra 2011 o vpisu imena v register zajamčenih tradicionalnih posebnosti  

(Kabanosy (ZTP)) (UL L 275, 20.10.2011, str. 16). 
(3) Uredba Sveta (ES) št. 509/2006 z dne 20. marca 2006 o zajamčenih tradicionalnih posebnostih kmetijskih proizvodov in živil (UL L 93, 

31.3.2006, str. 1). Uredba je bila razveljavljena in nadomeščena z Uredbo (EU) št. 1151/2012. 
(4) UL C 188, 27.5.2016, str. 6. 



(10)  Komisija ugotavlja, da se z dogovorom priznava, da bi se moralo ime „Kabanosy staropolskie“ registrirati kot 
ZTP, in si prizadeva za zagotovitev pravične uporabe s tem povezanih pravic. 

(11)  Ime „Kabanosy staropolskie“ bi bilo zato treba vpisati v register zajamčenih tradicionalnih posebnosti – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Ime „Kabanosy staropolskie“ (ZTP) se registrira. 

Specifikacija proizvoda ZTP „Kabanosy“ se obravnava kot specifikacija iz člena 19 Uredbe (EU) št. 1151/2012 za ZTP 
„Kabanosy staropolskie“ s pridržanjem imena. 

Ime „Kabanosy staropolskie“ (ZTP)opredeljuje proizvod iz Skupine 1.2 Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itn.) iz 
Priloge XI k Izvedbeni uredbi Komisije (EU) št. 668/2014 (1). 

Člen 2 

Ime „Kabanosy staropolskie“ (ZTP) je zaščiteno kot celota. Ime „Kabanosy“ se lahko, tudi v jezikovnih različicah in 
njihovih prevodih, po vsej Evropski uniji še naprej uporablja, če se upoštevajo načela in pravila pravnega reda Evropske 
unije. 

Člen 3 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 8. decembra 2017 

Za Komisijo 

Predsednik 
Jean-Claude JUNCKER  
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(1) Izvedbena uredba Komisije (EU) št. 668/2014 z dne 13. junija 2014 o pravilih za uporabo Uredbe (EU) št. 1151/2012 Evropskega 
parlamenta in Sveta o shemah kakovosti kmetijskih proizvodov in živil (UL L 179, 19.6.2014, str. 36). 



IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/2273 

z dne 8. decembra 2017 

o spremembi Uredbe (ES) št. 889/2008 o določitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) 
št. 834/2007 o ekološki pridelavi in označevanju ekoloških proizvodov glede ekološke pridelave, 

označevanja in nadzora 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 834/2007 z dne 28. junija 2007 o ekološki pridelavi in označevanju ekoloških 
proizvodov in razveljavitvi Uredbe (EGS) št. 2092/91 (1) ter zlasti člena 22(1) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Člen 42 Uredbe Komisije (ES) št. 889/2008 (2), kakor je bila spremenjena z Izvedbeno uredbo Komisije (EU) 
št. 836/2014 (3), do 31. decembra 2017 izjemoma dovoljuje, in sicer pod določenimi pogoji in če ni na voljo 
ekološko vzrejenih kokoši, da se v enoto za ekološko rejo vključijo neekološko vzrejene kokoši za prirejo jajc, ki 
niso starejše od 18 tednov. 

(2)  Na trgu Unije reja ekološko vzrejenih kokoši za prirejo jajc ni zagotovila zadostnih količin in kakovosti za 
izpolnitev potreb kmetov s kokošmi nesnicami. Da se zagotovi več časa za razvoj reje ekoloških kokoši za prirejo 
jajc, bi bilo treba obdobje uporabe pravil pridelave za izjemne primere, ki dovoljuje uporabo neekološko 
vzrejenih kokoši za prirejo jajc, ki niso starejše od 18 tednov, podaljšati do 31. decembra 2018. 

(3)  Člen 43 Uredbe (ES) št. 889/2008, kakor je bila spremenjena z Izvedbeno uredbo Komisije (EU) št. 836/2014, za 
koledarska leta 2015, 2016 in 2017 izjemoma dovoljuje največ 5 % neekološke beljakovinske krme za prašiče in 
perutnino. 

(4)  Na trgu Unije ni bilo na voljo zalog ekoloških beljakovin zadostne kakovosti in količine, da bi se lahko 
zadovoljile prehrambne potrebe prašičev in perutnine, ki se redijo na ekoloških kmetijah. Pridelava ekoloških 
beljakovinskih pridelkov še vedno zaostaja za povpraševanjem. Zato je primerno, da se obdobje možnosti za 
izjemne primere, ko se lahko uporabi omejen delež neekološke beljakovinske krme, podaljša do 31. decembra 
2018. 

(5)  Uredbo (ES) št. 889/2008 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti. 

(6)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Odbora za ekološko pridelavo – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Uredba (ES) št. 889/2008 se spremeni:  

(1) v členu 42(b) se datum „31. decembra 2017“ nadomesti z datumom „31. decembra 2018“;  

(2) v členu 43 se drugi odstavek nadomesti z naslednjim: 

„Najvišji odstotek neekološke beljakovinske krme za te vrste živali, dovoljene za obdobje 12 mesecev, je 5 % za 
koledarsko leto 2018.“ 
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(1) UL L 189, 20.7.2007, str. 1. 
(2) Uredba Komisije (ES) št. 889/2008 z dne 5. septembra 2008 o določitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) št. 834/2007 

o ekološki pridelavi in označevanju ekoloških proizvodov glede ekološke pridelave, označevanja in nadzora (UL L 250, 18.9.2008, 
str. 1). 

(3) Izvedbena uredba Komisije (EU) št. 836/2014 z dne 31. julija 2014 o spremembi Uredbe (ES) št. 889/2008 o določitvi podrobnih pravil 
za izvajanje Uredbe Sveta (ES) št. 834/2007 o ekološki pridelavi in označevanju ekoloških proizvodov glede ekološke pridelave, 
označevanja in nadzora (UL L 230, 1.8.2014, str. 10). 



Člen 2 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Uporablja se od 1. januarja 2018. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 8. decembra 2017 

Za Komisijo 

Predsednik 
Jean-Claude JUNCKER  
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/2274 

z dne 8. decembra 2017 

o izdaji dovoljenja za novo uporabo pripravka iz 6-fitaze (EC 3.1.3.26), ki jo proizvaja 
Komagataella pastoris (DSM 23036), kot krmnega dodatka za ribe (imetnik dovoljenja Huvepharma 

EOOD) 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES) št. 1831/2003 z dne 22. septembra 2003 o dodatkih za 
uporabo v prehrani živali (1) in zlasti člena 9(2) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Uredba (ES) št. 1831/2003 določa izdajo dovoljenja za dodatke za uporabo v prehrani živali ter razloge in 
postopke za izdajo takega dovoljenja. 

(2)  V skladu s členom 7 Uredbe (ES) št. 1831/2003 je bil vložen zahtevek za izdajo dovoljenja za pripravek iz 
6-fitaze (ES 3.1.3.26), ki jo proizvaja Komagataella pastoris (DSM 23036), kot krmnega dodatka za ribe. Zahtevku 
so bili priloženi zahtevani podatki in dokumenti iz člena 7(3) Uredbe (ES) št. 1831/2003. 

(3)  Navedeni zahtevek zadeva dovoljenje za pripravek iz 6-fitaze (ES 3.1.3.26), ki jo proizvaja Komagataella pastoris  
(DSM 23036), kot krmnega dodatka za ribe in njegovo uvrstitev v kategorijo dodatkov „zootehnični dodatki“. 

(4)  Uporaba navedenega pripravka je bila z Izvedbeno uredbo Komisije (EU) št. 98/2012 (2) dovoljena za deset let za 
piščance in purane za pitanje, piščance za nesnice, purane za razplod, kokoši nesnice, druge vrste ptic za pitanje 
in za nesnice, odstavljene pujske, prašiče za pitanje in svinje. 

(5)  Evropska agencija za varnost hrane (v nadaljnjem besedilu: Agencija) je v mnenju z dne 21. marca 2017 (3) 
navedla, da uporaba pripravka iz 6-fitaze (ES 3.1.3.26), ki jo proizvaja Komagataella pastoris (DSM 23036), pod 
predlaganimi pogoji uporabe nima škodljivega vpliva na zdravje živali in ljudi ali na okolje. Prav tako je navedla, 
da je dodatek lahko učinkovit pri šarenki in lososu, ta ugotovitev pa se lahko razširi na vse ribe. Agencija meni, 
da ni potrebe po posebnih zahtevah glede spremljanja po dajanju na trg. Potrdila je tudi poročilo o analizni 
metodi krmnega dodatka v krmi, ki ga je predložil referenčni laboratorij, ustanovljen z Uredbo (ES) 
št. 1831/2003. 

(6)  Pri oceni pripravka iz 6-fitaze (ES 3.1.3.26), ki jo proizvaja Komagataella pastoris (DSM 23036), se je pokazalo, da 
so pogoji za izdajo dovoljenja iz člena 5 Uredbe (ES) št. 1831/2003 izpolnjeni. Zato bi bilo treba dovoliti 
uporabo navedenega pripravka, kakor je opredeljena v Prilogi k tej uredbi. 

(7)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za rastline, živali, hrano in krmo – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Pripravek iz Priloge, ki spada v kategorijo dodatkov „zootehnični dodatki“ in funkcionalno skupino „pospeševalci prebav
ljivosti“, se dovoli kot dodatek v prehrani živali v skladu s pogoji iz navedene priloge. 
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(1) UL L 268, 18.10.2003, str. 29. 
(2) Izvedbena uredba Komisije (EU) št. 98/2012 z dne 7. februarja 2012 o izdaji dovoljenja za 6-fitazo (EC 3.1.3.26), ki jo proizvaja Pichia 

pastoris (DSM 23036), kot krmnega dodatka za piščance in purane za pitanje, piščance za nesnice, purane za razplod, kokoši nesnice, 
druge vrste ptic za pitanje in za nesnice, odstavljene pujske, prašiče za pitanje in svinje (imetnik dovoljenja Huvepharma AD) (UL L 35, 
8.2.2012, str. 6). 

(3) EFSA Journal 2017;15(4):4763. 



Člen 2 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 8. decembra 2017 

Za Komisijo 

Predsednik 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRILOGA 

Identifika
cijska 

številka 
dodatka 

Ime imetnika 
dovoljenja Dodatek Sestava, kemijska formula, opis, 

analizna metoda 
Vrsta ali kate

gorija živali 
Najvišja 
starost 

Najnižja 
vsebnost 

Najvišja 
vsebnost 

Druge določbe 
Datum poteka 

veljavnosti 
dovoljenja Enote aktivnosti/kg 

popolne krmne mešanice 
z vsebnostjo vlage 12 % 

Kategorija zootehničnih dodatkov. Funkcionalna skupina: pospeševalci prebavljivosti. 

4a16 Huvepharma 
EOOD 

6-fitaza 

(EC 3.1.3.26) 

Sestava dodatka 

Pripravek iz 6-fitaze (EC 
3.1.3.26), ki jo proizvaja 
Komagataella pastoris (DSM 
23036), z najmanjšo aktivnos
tjo: 

4 000 FTU (1)/g v trdni obliki 

8 000 FTU/g v tekoči obliki 

Lastnosti aktivne snovi 

6-fitaza (EC 3.1.3.26), ki jo 
proizvaja Komagataella pastoris  
(DSM 23036) 

Analizna metoda (2) 

Za določanje količine 6-fitaze 
v krmi: 

Kolorimetrična metoda, ki te
melji na kvantifikaciji anorgan
skega fosfata, ki ga sprošča en
cim iz natrijevega fitata. 

ribe — 500 FTU — 1. V navodilih za uporabo do
datka in premiksa je treba na
vesti pogoje skladiščenja in ob
stojnost pri toplotni obdelavi.  

2. Za uporabo v krmi, ki vsebuje 
več kot 0,23 % fitinsko veza
nega fosforja.  

3. Nosilci dejavnosti poslovanja s 
krmo zaradi morebitnih tve
ganj za uporabnike dodatka in 
premiksov pri ravnanju z njimi 
določijo postopke varnega rav
nanja in organizacijske ukrepe. 
Kadar navedenih tveganj s ta
kimi postopki in ukrepi ni mo
goče odpraviti ali čim bolj 
zmanjšati, se dodatek in pre
miksi uporabljajo z zaščitno 
opremo, vključno z zaščito za 
dihala in zaščito za kožo. 

29. december 
2027 

(1)  FTU je količina encima, ki katalizira sprostitev 1 mikromola anorganskega fosfata na minuto iz 5,1 mM natrijevega fitata v citratnem pufru s pH 5,5 in pri 37 °C, merjena kot modra P-molibdat kompleksna 
barva pri 820 nm. 

(2)  Podrobnosti o analiznih metodah so na voljo na naslovu referenčnega laboratorija: http://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.   
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/2275 

z dne 8. decembra 2017 

o izdaji dovoljenja za novo uporabo pripravka iz Lactobacillus acidophilus (CECT 4529) kot 
krmnega dodatka za piščance za pitanje (imetnik dovoljenja Centro Sperimentale del Latte) 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES) št. 1831/2003 z dne 22. septembra 2003 o dodatkih za 
uporabo v prehrani živali (1) in zlasti člena 9(2) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Uredba (ES) št. 1831/2003 določa izdajo dovoljenja za dodatke za uporabo v prehrani živali ter razloge in 
postopke za izdajo takega dovoljenja. 

(2)  V skladu s členom 7 Uredbe (ES) št. 1831/2003 je bil vložen zahtevek za novo uporabo pripravka iz Lactobacillus 
acidophilus (CECT 4529). Zahtevku so bili priloženi zahtevani podatki in dokumenti iz člena 7(3) Uredbe (ES) 
št. 1831/2003. 

(3)  Navedeni zahtevek zadeva dovoljenje za novo uporabo pripravka iz Lactobacillus acidophilus (CECT 4529) kot 
krmnega dodatka za piščance za pitanje in njegovo uvrstitev v kategorijo dodatkov „zootehnični dodatki“. 

(4)  Pripravek iz Lactobacillus acidophilus (CECT 4529), ki spada v kategorijo dodatkov „zootehnični dodatki“, je bil 
z Izvedbeno uredbo Komisijo (EU) 2015/38 (2) dovoljen za deset let kot krmni dodatek za kokoši nesnice. 

(5)  Evropska agencija za varnost hrane (v nadaljnjem besedilu: Agencija) je v mnenju z dne 21. marca 2017 (3) 
navedla, da pripravek iz Lactobacillus acidophilus (CECT 4529) pod predlaganimi pogoji uporabe nima škodljivega 
vpliva na zdravje živali in ljudi ter na okolje. Prav tako je navedla, da je iz le dveh od treh študij mogoče oceniti, 
da dodatek lahko izboljša prirast teže/končno težo. Dve študiji sta bili izključeni zaradi neobičajno visoke 
smrtnosti in slabih kazalnikov rasti ptic. Agencija meni, da ni potrebe po posebnih zahtevah glede spremljanja po 
dajanju na trg. Potrdila je tudi poročilo o analizni metodi krmnega dodatka v krmi, ki ga je predložil referenčni 
laboratorij, ustanovljen z Uredbo (ES) št. 1831/2003. 

(6)  Vendar so bili ti dokazi ocenjeni kot zadosten kazalec izboljšanja zootehničnih parametrov prirasta teže. Zato je 
bilo ocenjeno, da predloženi podatki izpolnjujejo pogoje za dokaz učinkovitosti dodatka pri piščancih za pitanje. 

(7)  Ocena pripravka iz Lactobacillus acidophilus (CECT 4529) je pokazala, da so pogoji za dovoljenje iz člena 5 Uredbe  
(ES) št. 1831/2003 izpolnjeni. Zato bi bilo treba dovoliti uporabo navedenega pripravka, kakor je opredeljena 
v Prilogi k tej uredbi. 

(8)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za rastline, živali, hrano in krmo – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Pripravek iz Priloge, ki spada v kategorijo dodatkov „zootehnični dodatki“ in funkcionalno skupino „stabilizatorji 
mikroflore“, se dovoli kot dodatek v prehrani živali v skladu s pogoji iz navedene priloge. 
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(1) UL L 268, 18.10.2003, str. 29. 
(2) Izvedbena uredba Komisije (EU) 2015/38 z dne 13. januarja 2015 o izdaji dovoljenja za pripravek iz Lactobacillus acidophilus CECT 4529 

kot krmni dodatek za kokoši nesnice in o spremembi Uredbe (ES) št. 1520/2007 (imetnik dovoljenja je družba Centro Sperimentale del 
Latte) (UL L 8, 14.1.2015, str. 4). 

(3) EFSA Journal 2017;15(4):4762. 



Člen 2 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 8. decembra 2017 

Za Komisijo 

Predsednik 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRILOGA 

Identifika
cijska 

številka 
dodatka 

Ime imetnika 
dovoljenja Dodatek Sestava, kemijska formula, opis, 

analizna metoda 
Vrsta ali katego

rija živali 
Najvišja 
starost 

Najnižja 
vsebnost 

Najvišja 
vsebnost 

Druge določbe 
Datum poteka 

veljavnosti 
dovoljenja CFU/kg popolne krmne 

mešanice z vsebnostjo 
vlage 12 % 

Kategorija zootehničnih dodatkov. Funkcionalna skupina: stabilizatorji mikroflore 

4b1715 Centro 
Sperimentale 
del latte 

Lactobacillus 
acidophilus 
CECT 4529 

Sestava dodatka: 

Pripravek iz Lactobacillus acido
philus CECT 4529, ki vsebuje 
najmanj: 5 × 1010 CFU/g do
datka (v trdni obliki). 

Lastnosti aktivne snovi: 

žive celice Lactobacillus acido
philus CECT 4529 

Analizna metoda (1) 

Metoda štetja: metoda razmaza 
na plošči z uporabo agarja 
MRS (EN 15787). 

Identifikacija: gelska elektro
foreza v pulzirajočem polju  
(PFGE). 

piščanci za 
pitanje 

— 1 × 109 — 1. V navodilih za uporabo do
datka in premiksa je treba 
navesti pogoje skladiščenja 
in obstojnost pri toplotni 
obdelavi. 

2. Nosilci dejavnosti poslova
nja s krmo zaradi morebit
nih tveganj za uporabnike 
dodatka in premiksov pri 
ravnanju z njimi določijo 
postopke varnega ravnanja 
in organizacijske ukrepe. 
Kadar navedenih tveganj s 
takimi postopki in ukrepi 
ni mogoče odpraviti ali čim 
bolj zmanjšati, se dodatek 
in premiksi uporabljajo 
z osebno zaščitno opremo, 
vključno z zaščito za oči, 
kožo in dihala. 

29.12.2027 

(1)  Podrobnosti o analiznih metodah so na voljo na naslovu referenčnega laboratorija Evropske unije za krmne dodatke: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.   
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/2276 

z dne 8. decembra 2017 

o izdaji dovoljenja za novo uporabo pripravka iz Bacillus subtilis (ATCC PTA-6737) kot krmnega 
dodatka za svinje (imetnik dovoljenja Kemin Europa N.V.) 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES) št. 1831/2003 z dne 22. septembra 2003 o dodatkih za 
uporabo v prehrani živali (1) in zlasti člena 9(2) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Uredba (ES) št. 1831/2003 določa izdajo dovoljenja za dodatke za uporabo v prehrani živali ter razloge in 
postopke za izdajo takega dovoljenja. 

(2)  V skladu s členom 7 Uredbe (ES) št. 1831/2003 je bil vložen zahtevek za novo uporabo pripravka iz Bacillus 
subtilis (ATCC PTA-6737). Zahtevku so bili priloženi zahtevani podatki in dokumenti iz člena 7(3) Uredbe (ES) 
št. 1831/2003. 

(3)  Navedeni zahtevek zadeva dovoljenje za novo uporabo pripravka iz Bacillus subtilis (ATCC PTA-6737) kot 
krmnega dodatka za svinje z namenom koristi za pujske in njegovo uvrstitev v kategorijo dodatkov „zootehnični 
dodatki“. 

(4)  Pripravek iz Bacillus subtilis (ATCC PTA-6737), ki spada v kategorijo dodatkov „zootehnični dodatki“, je bil 
dovoljen za deset let kot krmni dodatek za piščance za pitanje z Uredbo Komisije (EU) št. 107/2010 (2), za 
piščance za nesnice, race za pitanje, prepelice, fazane, jerebice, pegatke, golobe, gosi za pitanje in noje 
z Izvedbeno uredbo Komisije (EU) št. 885/2011 (3), za odstavljene pujske in prašiče (Suidae), razen Sus scrofa 
domesticus, z Izvedbeno uredbo Komisije (EU) št. 306/2013 (4), za purane za pitanje in purane za razplod 
z Izvedbeno uredbo Komisije (EU) št. 787/2013 (5) ter za kokoši nesnice in manjše vrste perutnine za nesnice 
z Izvedbeno uredbo Komisije (EU) 2015/1020 (6). 

(5)  Evropska agencija za varnost hrane (v nadaljnjem besedilu: Agencija) je v mnenju z dne 16. maja 2017 (7) 
navedla, da pripravek iz Bacillus subtilis (ATCC PTA-6737) pod predlaganimi pogoji uporabe nima škodljivega 
vpliva na zdravje živali in ljudi ter na okolje. Prav tako je navedla, da dodatek lahko izboljša rast pujskov od 
rojstva do odstavitve, kadar se dodaja v prehrano svinj od 3 tednov pred kotitvijo do odstavitve pujskov. Agencija 
meni, da ni potrebe po posebnih zahtevah glede spremljanja po dajanju na trg. Potrdila je tudi poročilo o analizni 
metodi krmnega dodatka v krmi, ki ga je predložil referenčni laboratorij, ustanovljen z Uredbo (ES) 
št. 1831/2003. 

(6)  Ocena pripravka iz Bacillus subtilis (ATCC PTA-6737) je pokazala, da so pogoji za dovoljenje iz člena 5 Uredbe  
(ES) št. 1831/2003 izpolnjeni. Zato bi bilo treba dovoliti uporabo navedenega pripravka, kakor je opredeljena 
v Prilogi k tej uredbi. 
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(1) UL L 268, 18.10.2003, str. 29. 
(2) Uredba Komisije (EU) št. 107/2010 z dne 8. februarja 2010 o izdaji dovoljenja za Bacillus subtilis ATCC PTA-6737 kot krmni dodatek za 

piščance za pitanje (imetnik dovoljenja Kemin Europa N.V.) (UL L 36, 9.2.2010, str. 1). 
(3) Izvedbena uredba Komisije (EU) št. 885/2011 z dne 5. septembra 2011 o izdaji dovoljenja za Bacillus subtilis (ATCC PTA-6737) kot 

krmnega dodatka za piščance za nesnice, race za pitanje, prepelice, fazane, jerebice, pegatke, golobe, gosi za pitanje in noje (imetnik 
dovoljenja družba Kemin Europa N.V.) (UL L 229, 6.9.2011, str. 3). 

(4) Izvedbena uredba Komisije (EU) št. 306/2013 z dne 2. aprila 2013 o izdaji dovoljenja za pripravek Bacillus subtilis (ATCC PTA-6737) za 
odstavljene pujske in prašiče (Suidae), razen Sus scrofa domesticus (imetnik dovoljenja Kemin Europa N.V.) (UL L 91, 3.4.2013, str. 5). 

(5) Izvedbena uredba Komisije (EU) št. 787/2013 z dne 16. avgusta 2013 o izdaji dovoljenja za pripravek Bacillus subtilis (ATCC PTA-6737) 
kot krmni dodatek za purane za pitanje in purane za razplod (imetnik dovoljenja Kemin Europa N.V.) (UL L 220, 17.8.2013, str. 15). 

(6) Izvedbena uredba Komisije (EU) 2015/1020 z dne 29. junija 2015 o izdaji dovoljenja za pripravek Bacillus subtilis (ATCC PTA-6737) kot 
krmni dodatek za kokoši nesnice in manjše vrste perutnine za nesnice (imetnik dovoljenja Kemin Europa N.V.) (UL L 163, 30.6.2015, 
str. 22). 

(7) EFSA Journal 2017;17(5):4855. 



(7)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za rastline, živali, hrano in krmo – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Pripravek iz Priloge, ki spada v kategorijo dodatkov „zootehnični dodatki“ in funkcionalno skupino „stabilizatorji 
mikroflore“, se dovoli kot dodatek v prehrani živali v skladu s pogoji iz navedene priloge. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 8. decembra 2017 

Za Komisijo 

Predsednik 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRILOGA 

Identifika
cijska 

številka 
dodatka 

Ime imetnika 
dovoljenja Dodatek Sestava, kemijska formula, opis, 

analizna metoda 
Vrsta ali katego

rija živali 
Najvišja 
starost 

Najnižja 
vsebnost 

Najvišja 
vsebnost 

Druge določbe 
Datum poteka 

veljavnosti 
dovoljenja CFU/kg popolne krmne 

mešanice z vsebnostjo 
vlage 12 % 

Kategorija zootehničnih dodatkov. Funkcionalna skupina: stabilizatorji mikroflore 

4b1823 Kemin Europa 
N.V. 

Bacillus subtilis 
ATCC PTA-6737 

Sestava dodatka: 

pripravek iz Bacillus subtilis  
(ATCC PTA-6737) z najnižjo 
vsebnostjo 1 × 1010 CFU/g do
datka 

v trdni obliki 

Lastnosti aktivne snovi: 

žive spore Bacillus subtilis  
(ATCC PTA-6737) 

Analizna metoda (1) 

Metoda štetja: metoda razmaza 
na plošči z uporabo sojinega 
agarja s triptonom s predhod
nim segrevanjem vzorcev 
krme. 

Identifikacija: metoda gelske 
elektroforeze v pulzirajočem 
polju (PFGE). 

svinje — 1 × 108 —  1. V navodilih za uporabo 
dodatka in premiksa je 
treba navesti pogoje 
skladiščenja in obstoj
nost pri toplotni obde
lavi.  

2. Za uporabo pri svinjah 
od treh tednov pred pra
sitvijo do konca obdobja 
laktacije. 

3. Nosilci dejavnosti poslo
vanja s krmo zaradi 
morebitnih tveganj za 
uporabnike dodatka in 
premiksov pri ravnanju 
z njimi določijo po
stopke varnega ravnanja 
in organizacijske ukrepe. 
Kadar navedenih tveganj 
s takimi postopki in 
ukrepi ni mogoče od
praviti ali čim bolj 
zmanjšati, se dodatek in 
premiksi uporabljajo z 
osebno zaščitno opre
mo, vključno z zaščito 
za dihala. 

29.12.2027 

(1)  Podrobnosti o analiznih metodah so na voljo na naslovu referenčnega laboratorija: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.   
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SKLEPI 

IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE (EU) 2017/2277 

z dne 8. decembra 2017 

o ugotovitvi, da začasna opustitev preferencialnih carin v skladu s členom 15 Uredbe (EU) 
št. 19/2013 ni primerna za uvoz banan s poreklom iz Peruja 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o Evropski uniji in Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (EU) št. 19/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. januarja 2013 o izvajanju 
dvostranske zaščitne klavzule in stabilizacijskega mehanizma za banane iz Trgovinskega sporazuma med Evropsko unijo 
in njenimi državami članicami na eni strani ter Ekvadorjem, Kolumbijo in Perujem na drugi strani (1) ter zlasti 
člena 15(2) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Stabilizacijski mehanizem za banane je bil uveden s Trgovinskim sporazumom med Evropsko unijo in njenimi 
državami članicami na eni strani ter Ekvadorjem, Kolumbijo in Perujem na drugi strani in se v Peruju začasno 
uporablja od 1. marca 2013. 

(2)  Na podlagi tega stabilizacijskega mehanizma, kakor se izvaja z Uredbo (EU) št. 19/2013, po tem, ko je presežen 
določen sprožitveni obseg uvoza svežih banan (tarifna številka 0803 00 19 kombinirane nomenklature Evropske 
unije z dne 1. januarja 2012) iz ene od zadevnih držav, lahko Komisija z izvedbenim aktom, ki se sprejme 
v skladu z nujnim postopkom iz člena 14(4) Uredbe (EU) št. 19/2013, začasno opusti preferencialne carine, ki se 
uporabljajo za uvoz svežih banan iz navedene države, ali določi, da takšna opustitev ni primerna. 

(3)  Uvoz svežih banan s poreklom iz Peruja v Unijo je 16. oktobra 2017 presegel mejno vrednost 93 750 ton, ki je 
opredeljena v Sporazumu. 

(4)  V zvezi s tem je Komisija v skladu s členom 15(3) Uredbe (EU) št. 19/2013 upoštevala učinek zadevnega uvoza 
na razmere na trgu Unije za banane, da bi ugotovila, ali bi bilo treba preferencialne carine opustiti. Komisija je 
proučila učinek zadevnega uvoza na raven cen v Uniji, razvoj uvoza iz drugih virov ter celotno stabilnost trga 
Unije za sveže banane. 

(5)  Ko je bila presežena mejna vrednost za leto 2017, je uvoz svežih banan iz Peruja predstavljal le 2,7 % uvoza 
svežih banan v Unijo, za katerega je veljal stabilizacijski mehanizem za banane. Poleg tega uvoz iz Peruja 
predstavlja le 2,25 % skupnega uvoza svežih banan v Unijo. 

(6)  Uvoz iz velikih držav izvoznic, s katerimi je EU prav tako sklenila sporazume o prosti trgovini, zlasti iz 
Kolumbije, Ekvadorja in Kostarike, je znašal 58,7 %, 61,4 % oziroma 60,4 % njihove mejne vrednosti. 
„Neporabljene“ količine v okviru stabilizacijskega mehanizma (približno 2,3 milijona ton) so doslej znatno večje 
kot skupni uvoz iz Peruja (93 800 ton). 

(7)  Uvoz banan iz Peruja ni vplival na znižanje uvoznih cen banan katerega koli porekla. Dejansko je uvozna cena 
banan iz Peruja znašala povprečno 732 EUR/tono v prvih 8 mesecih leta 2017, kar je nad (ponderirano) 
povprečno uvozno ceno banan katerega koli porekla v Unijo (približno 720 EUR/tono). Poleg tega je ta cena 
v skladu z letnim trendom in je razmeroma stabilna. 

(8)  Ob naknadnem ocenjevanju učinka tega uvoza na veleprodajne cene v trenutku, ko je Peru presegel mejno 
vrednost, je jasno, da čeprav je bilo ponderirano povprečje za veleprodajne cene banan v Uniji (ne glede na 
poreklo) septembra 2017 (861 EUR/tono) za 9,5 % nižje kot septembra 2016 (952 EUR/tono), so bile 
veleprodajne cene banan iz EU razmeroma stabilne, in sicer 910 EUR/tono septembra 2017 v primerjavi 
z 915 EUR/tono septembra 2016. 
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(9)  Poleg tega na tej stopnji nič ne kaže, da bi bila stabilnost trga Unije ogrožena zaradi uvoza svežih banan iz 
Peruja, ki presega opredeljeni letni sprožitveni obseg uvoza, ali da bi ta imel pomemben vpliv na položaj proizva
jalcev v Uniji. 

(10)  Oktobra 2017 ni bilo nobenih znakov, da je ali bi lahko prišlo do resnega poslabšanja gospodarskega položaja 
v najbolj oddaljenih regijah Unije. 

(11)  Zato se začasna opustitev preferencialnih carin za uvoz banan s poreklom iz Peruja na tej stopnji ne zdi 
primerna – 

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Začasna opustitev preferencialnih carin za uvoz svežih banan, uvrščenih pod tarifno številko 0803 00 19 kombinirane 
nomenklature Evropske unije ter s poreklom iz Peruja, ni primerna. 

Člen 2 

Ta sklep začne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije. 

V Bruslju, 8. decembra 2017 

Za Komisijo 

Predsednik 
Jean-Claude JUNCKER  
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POPRAVKI 

Popravek Uredbe Komisije (EU) 2017/2228 z dne 4. decembra 2017 o spremembi Priloge III 
k Uredbi (ES) št. 1223/2009 Evropskega parlamenta in Sveta o kozmetičnih izdelkih 

(Uradni list Evropske unije L 319 z dne 5. decembra 2017) 

Stran 4, Priloga, tabela, stolpec (a) „Referenčna številka“: 

besedilo:  „‚X“ 

se glasi:  „‚306“. 

Stran 5, Priloga, tabela, stolpec (a) „Referenčna številka“: 

besedilo:  „Y“ 

se glasi:  „307“.   

Popravek Priporočila št. 1/2017 Pridružitvenega sveta EU-Republika Moldavija z dne 4. avgusta 
2017 o pridružitvenem načrtu EU-Republika Moldavija [2017/1489] 

(Uradni list Evropske unije L 215 z dne 19. avgusta 2017) 

Stran 33, točka 2.6 „Gospodarski razvoj in priložnosti na trgu“, razdelek „Varstvo potrošnikov“, naslov „Srednjeročne 
prednostne naloge“, šesta alinea: 

besedilo:  „—  rednem ocenjevanju večletnega institucionalnega razvojnega načrta agencije za varstvo potrošnikov, ki bo 
po potrebi popravljen in spremenjen,“ 

se glasi:  „—  rednem ocenjevanju večletnega institucionalnega razvojnega načrta nacionalne agencije za varnost hrane, 
ki bo po potrebi popravljen in spremenjen,“.  
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